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0  ΚΟΜΠΕΡΟΪΓΣΟΣ ΔΕΝ ΕΝΝΟΕΙ ΤΙΠΟΤΕ 

0  Κώδικ έξηκολοόθησε -όν περίπατόν, του 
κατα μήκος τής προκυμαίας,, έλκυόμενος 2 ’ ΰπό 
τών ζωηρών ήχων τής στρατιωτική; μουσική; έ- 
φθασε μέχρι τής

Καί προχώρησα; πρός τόν Κώδικ : 
α Δέν είσαι, παιδί μου, άπό τήν Φινιστέρην ;» 

τόν ήρώτησε με οικειότητα.
αΜάλιστα,κύριε» άπήντησεν ό Κώδικ,φέρων τήν 

χεΐρα πρός τόν σκούφον του, ίάπό τό Ρεκουδρίινς.
— Νά, βλέπετε ' 

δεν σας το' Ιλεγα ; . 
άνέκραξεν ό κύριος 
Κλοαν.εν. «  ’Εγώ, 
παιδί μου,είμαι από 
τήν Νάντην» είπε 
μειδιών πρός τόν 
ναύτην, α Βλέπώ 
ότι θα ταξειδεύσω- 
μεν μαζί άφου είσαι 
τής Ή  ρ α ς . Οί 
κύριοι εδώ καί έγώ 
θά έπιόιόασθώμεν 
άπόψε μαζί .σας. . . 
νΕχομ.εν άδειαν ιδι
αιτέραν από τόν 
πλοίαρχον. »

Διαρκούσης τής 
σ ύ ν δ ι α λ έ ξ ε ω ς  
ό Παύλος καί ό. 
Χάνδος παρετήρουν 
τόν ναύτην μετα τού 
ενδιαφέροντος , . τό 
όποιον αισΟανεται 
πας τις καί χωρίς 
νά Οέλη πρός τούς 
γενναίους καί με- 
τριόφρονας. Οαλ.ασ- 
σινούς.

« Ά ν  δεν άπατώ- 
μαι» είπεν ό Παύ
λος «δεν ήσουν προ 
ολίγου είς την ατ
μάκατον ;

— Μάλιστα, κύ
ριε» άπήντησεν ό

πρώτου βλέμματος είχεν άνα-

« Μάς συγχωρεΤς που άργήσαμεν τόσιρ νάνα- 
γνωρίσωμεν ένα από τούς σωτήράς μας. . . Ά λλα  
τήν στιγμήν εκείνην δεν είμ.εθα είς κατάστασιν νά 
διακρίνωμεν φυσιογνωμίας. Εϊχαμεν έξάηληΟή
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ήτο
πλατείας.

Ή  εορτή 
είς τήν ακμήν της. 
"Ολη ήΣαϊγκόν εϋ- 
ρίσκετο έκεΤ. Ευ
ρωπαίοι, Άνναμΐ- 
ται, έμποροι ξένοι, 
αξιωματικοί μέ 

λαμπρας στολας, 
κυρίαι μέ κομψας 
ενδυμασίας, μανδα
ρίνοι φοροϋντες με
τάξινα κεντητά φο
ρέματα, μανδαρίναι 
μέ χείλη βαμμένα 
δια καρμινίου , έ- 
πλήρουν τά ; δεν- 
δροστοιχίας , έκα- 
θηντο είς τά ξύλινα 
θρανία ή είς τήν τε
τραπλήν σειράν τών 
καρεκλών, τήν. έκ- 
τιινομένην κ α τ α 
μήκος τής άκτής.

Ή  ορχήστρα είχε 
σιγήση και ό Κώ- 
δικ έόάδιζε προ αυ
τής,κρατών τό κομ- 
δολόγιον τών σαπε- 
κών, οταν ήκουσε 
συνομιλίαν τινά,τής 
όπόίας προφανώς 
ητο τόάντικείμενον.

«  Στοιχιματίζω 
ό,τι θέλ.ετε ότι είνε<.

«Τ θΥ Σ  ΥΠΕΔΕΧΘΗ ΕΝ ΜΕΓΑΛΗI ΓΙ'ΟΛΙΙΙ». (Σ«λ. 131  ]

άπό τήν Βρετάνην» ελεγε κύριός τις συμπεριπατών Κώδικ. Δια τοΰ 
μετά δόο- νέων—ό κ. Κλοακέν.μετά τού Χάνδου γνωρίση τούς δύο νεανίας, 
καί τού ΙΙαύλου. ίΕ ίνε ό Κελτικός τόπος καθαρώ- · 
τατος . . . Ά ν  αυτός δέν κατάγεται κατ’ εΰθεΤαν 
γραμμήν άπό τάς Δρυίδας, τότε δέν υπάρχει αν- 
θρωπολογικη έπιστημη».

. Ε τ ο ς  1 5 4”  —  Τ ε ύ χ ο ς  9  ν
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τόσον, ώστε αν δεν έτυχαίνατε οεΐζ εκεί Οα επνι-  
γόμεθα άφεύκιω; . . .  Δεν μου λές, εινε πολύς 

.καιρός που ταξειδεόει; ;
— Έ γώ ; άπό τον καιρό που γεννήθηκα σχε

δόν- Άπό μικρός ακολουθούσα τον πατέρα μου, 
που ητον ■/.’ έν.εϊνος θαλασσινός.»

ΈνΟαρρυνΰεί; δέ άπό τήν ευμενή αυτήν συνο
μ ιλ ίαν, ό Κώδικ έδειξε τάς σαπέκας του καί 
ήρώτησε.

«Μπορείτε νά μου ’πήτε, κύριοι, τ ’ είν ’ αύτα 
τά πράγματα ; "Ενας εντόπιο; μού τα έδωκε προ 
ολίγου, άλλά δεν ξέρω σε τί μπορούν νά μου χρη
σιμεύσουν.

«Είνε νομίσματα, παιδί μου, σαπεν.αι» άπήντη- 
σεν ό κ. Κλοακέν.» "Ολο αύτό τ'ο χομπολόγι δεν 
κάμνει περισσότερό άπό ένα φράγκο. Ώστε βλέ
πεις, ό Άνναμ.ίτης σου δεν σου ¿χάρισε μεγάλα 
πράγματα . . . Έ λα  χδμε' καλήν έντάμωσιν εις 
τό άτμόπλοιον, παιδί μου.

— Χαίρετε, κύριε» άπήντησεν δ Κ ώδικ, σφιγ
γώ ν  έγκαρδίως τή» χειρ«, "ήν όποιαν τιρ έτειτο» 
οί δύο νέοι.

Ήσθάνθη προς αυτούς καί προς τον κ. Κλοα
κέν συμπάθειαν αίφνίδιον, ορμητικήν, σχεδόν πα
ράφορου, έκ τής συμπαθεί«; εκείνης ή  οποία μάς 
συνδέει προς τούς ανθρώπου; εκείνους τού; οποίους 
Ιχομεν ήδη ύποχρεώση. “Ηθελε νά τους συνοδεύ- 
ση, νά μείνη μαζί των. Ά λλά  δέν ¿τόλμησε καί 
ήρκέσθη νά του; παρακολούθηση δια των οφθαλ
μών εν ω Ιξηφανίζοντο μεταξύ του πλήθους.

Ή το ακόμη βυθισμένος ε ις  τήν οίονεί εκείνην 
Ικστασιν, όταν ή  ιδία χειρ ή  οποία προ ενός τέ 
ταρτου ητο αποτεθειμένη επί του ώμου του, τόν 
ήγγισε καί πάλιν, και διά δεύτερον φοράν μ ετα -  
άφραφεί; εύρέθη ενώπιον του μυστηριώδους αννα- 
μίτου. ΙΙόθεν ήρχετο ; ΤΙού είχε κρυφθή έν τώ 
μ ε τα ξ ύ ; Ό  Κ ώ δικ δέν ήξευρεν. Ά φ εύκτω ςόμ ω ς  
«ξένος ειχεν ίδη τήνσυνάντησιν, τήν οποίαν έκαμε 
προ μικρού, διότι ή  πρώτη του έρώτησις ητο : 

«Τούς γνωρίζεις αυτούς ;»
Και ¿δείκνυε διά του δακτύλου τήν διεύθυνσιν, 

προς τήν οποίαν ειχον έξαφανισθή ο κ. Κλοακέν, 
δ Παύλος καί ό Χάνδος.

«“Οχι, διόλου » άπήντησε μηχανικώς ό Κώδικ, 
μή εχων τήν δύναμιν ν ' άντιστή είς τήν μαγγα
νείαν, τήν όποιαν ¿ξήσκουν έπ ’ αύτοΰ τά δίοπτρα 
του ξένου, τά όποια τον παρετήρουν έταστικώς.

«Τί σου έλεγαν λοιπόν ; _
' —· Μ ’ ήρώτησαν άν είμαι άπό τήν Βρετάνην, 

κ«θώς αυτοί» εξηκολούθησεν άπλοϊκώς ό νεαρός 
ναύτης' «Α πόψε επιβιβάζονται είς τήν "Η ραν .  
θά ταξειδεύσουν μαζί μας. Καί γ ι ’ αύτό φαίνεται 
μού ’μίλησαν.»

'Ο ξένος έδραζε τόν βραχίονα τοϋ Κώδικ καί 
τον εσφιγξεν ίσχυρώς. Οί οφθαλμοί του έξεπεμπον 
φλόγας διά των κυανών ύάλίων.

« Οί άνθρωποι αυτοί» έπανέλαβιν «επιβιβάζον
ται μαζί σας άπόψε καί αναχωρούν αύριο ;»

Ό  Κώδικ έκαμε κίνημα ¿-'.βεβαιωτικόν.
«Μά δέν μου είπες σύ ο “διος πρό όλίγου ότι τό 

πλοϊόν σας δέν πέρνει έπιβατα; ;»  ηρώτησε λυσ
σαλέος δ άνναμίτης, εν ώ έσύριζον α; λέξεις διά 
των όδόντων του καί λευκό; αφρός ανεφαίνετο εί; 
τα ; ακρας των χειλέων του.

« “Ετσι ¿νόμιζα » άπήντησεν ό Κώδικ άνυπο- 
μονών' «άλλ ’ αύτοί έχουν ιδιαιτέραν άδειαν . . . 
Ά λλά  για  νά σου ’πώ . . . Μή με σφίγγη; Ιτσι, 
γιατί. . .»

Ό  ξένος δέν έδωκε καμμία-ι προσοχήν εΐς τήν 
απειλήν. Έφαϊνετο απερροφημένος ύπό των σκί- 
ψεών του καί είχε τά όμματα προσηλωμένα έπί 
του εδάφους, ώσεί ζητών τήν λύσιν δυσκέλου προ
βλήματος,

«  Για νά σου 'πώ. . . μου δίνεις νά φορέσω 
τά ρούχα σου καί σύ νά φορίσης τα ’δικά μου ; » 
ήρώτησεν. ίξαίφνης τόν ναύτην, ανεγείρων την κε
φαλήν. « Έ γώ θά σου δώσω χρήματα πολλά . . . 
πολλά . . . »

Ό  Κώδικ ήρχισε να γελά.
«ΏραΤα υποδοχή θά μου κάμουν 'ς το πλοΤο, 

νά γυρίσω ντυμένος ανναμίτικα- Θέλεις νά με βά
λουν ’ς τά σίδερα γιά  δυό μήνες καί παραπάνω ;

— Αή καλα! καί δεν μένεις εδώ ; Είνε .ανάγκη 
νά φυγής ;

— Τί λές ; Νά λιποτακτήσω, έγώ ό Κώδικ !» 
άνέκραξεν ό νεαρός ναύτης, μή γελών αύτήν τήν 
φοράν. «Τό ξεύρεις, άνθρωπέ μου, πού άρχισες να 
με παρασκοτίζης μέ τάς ερωτήσεις σου, τάςσύμ- 
βουλάς σου καί τάς προτάσεις σου; ΙΙάρε,.αδελφέ, 
τά λεπτά «ου καί αφησέ με ήσυχο !))

Καί με κίνημα αποστροφής έτραβήχθη, άπηλευ- 
θερώθη, ερριψεν είς τούς πόδας του ξένου τάς 
σαπέκα; καί άπεμκκρύνθη πρός τήν αποβάθραν.

Μείνας μόνος ό Άνναμίτις,έφάνη πρός στιγμήν 
βυθισθεις εΐς σκέψεις. .Ά λλά  μετά μικρόν συνήλ
θε καί έξηκολούθησε τον δρόμον του, διευθυνθείς 
πρός τό εσωτερικόν τής πόλεως·

Τήν έβδόμην έσπερινήν ό πλοίαρχος Μανκαρύ 
έστειλε κατά την ΰπόσχεσίν του μ.ίαν λέμβον καί 
παρέλαβε τόν κ. Κλοακέν καί τους φίλους του. Αί 
άποσκεναί των είχον μετακομισθή εγκαίρως. Οί 
δΓ αυτούς προωρισμένοι κοιτωνίσκοι εύρίσκοντο εΐς 
τό όπισθεν μέρος τής φρεγάδος, εν αύτή τή αι
θούση του πλοιάρχου, ό δε Κάζης ετυχε τής εξαι
ρετικής άδειας νά κοιμηθη κατά τήν συνήθειάν 
του πλησίον τής κλίνης τοϋ Χάνδου.
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Ό  κ. Μανκαρύ τους εδέχθη έχί τού πλοίου, έν 
μεγάλη στολή, έτοιμο; διά τό γεύμα τού διοικη- 
τοΰ είς τό όποιον έπρόκειτο νά ίιπάγη, καί διά 
τοΰτο ειχεν όρίση αύτήν τήν ώραν είς τόν κ. 
Κλοακέν.

«Τέλος πάντων, αναπνέω !»  άνέκραξεν ή κυρία 
Όμολοα, θέτουσα τόν πόδα επί τής γέφυρας τού 
γαλλικού πλοίου. Δεν είχα ησυχίαν όσω ήμουν είς 
τήν ξηράν.

Καί πάραυτα, άναλαμδάνουσα τήν βρεττανι- 
κήν αυτής άπάθΐιαν, επεσκόπησε γύριμ διά των 
διοπτρών της. Πρέπει δε νά έμεινε πολύ ευχαρι
στημένη εκ τής έπισκοπήσεως ταύτης, διότι έξε- 
φρασε ζωηρότατα τήν ευαρέσκειάν της πρός τόν 
πλοίαρχον.

«Νομίζει κανείς πως βρίσκεται σε πλοίο αγ- 
γλικό. Ποτέ δέν το επεριμενα τέτοιο πράγμα. 
Ώραϊα, λαμπρά ! Εύγε, Γάλλοι!

— Μάς περνάτε λοιπόν για άγριους ;
— Αγρίους; Ό χι,δέν ήθελα νά 'πώ αύτό. Ά λ λ ’ 

οπωσδήποτε οφείλετε, κύριε πλοίαρχε, νά ομολο
γήσετε ότι μεταξύ Α γγλ ίας καί όλων τών άλλων 
εθνών ύπάρχει κάποια διαφορά.

— Ναί, ή Α γγλ ία  είνε κάπως ¿λιγώτερον 
πολιτισμένη παρά ή ηπειρωτική Ευρώπη.»

Καί ό πλοίαρχο; ήρχισε τό κατηγορητήριων του 
δριμύ κατά τής ‘Αγγλίας. "Οταν δε ή κ. Όμο- 
λοά, ήτοιμάσθη έκπληκτος νάπαντήση καί νάνοίξη 
μεγάλην συζήτησιν , ό κ. Μανκαρύ τη ¿ζήτησε 
συγγνώμην λίγων ότι ήτο ή ώρα τού γεύματος καί ' 
εβιάζετο . . . Αϋριον, θά έσυζήτουν, αίριον, αν 
ήθελε.

Κατα τήν όγδόην ώραν ήρχισεν ή έπιβΐβασι; τών 
στρατευμάτων. Μεγάλα; φορτηγίδες συρόμεναι ύπό 
ατμακατων του; εφερον εις τό πλοΐον κατα έκα- 
τοστύας. Το δε μεσονύκτιον επεβιβάσθη τό επιτε
λείων τής "Η ρ *  ς  καί οί λοιποί αξιωματικοί, άφ’ 
ου ¿γευμάτισαν παρά τφ διοικητή.

’Ητο ή δευτέρα μετά τό μεσονύκτιον καί ολοι 
εν τώ πλοίιρ ¿κοιμώντο, οτε «Γς σκοπος παρετη- 
ρησε λέμβον πλησιάζουσαν καί το άνήγγειλεν είς 
τόν αξιωματικόν.

«  Α ι . . . άπό τή βάρκα. . . Τ ί θέλετε ;ϊ> εφώ- 
ναξεν ούτος από τού εξώστου.

«Βάρκα τού τελωνείου . . .  Φέρνομ' εναν άν
θρωπο πού τον ηϋραμε έκει κάτω γυμνό καί με
θυσμένο. Κοιμοϋνταν 'ς τό δρόμο, απ’ έξω από 
ένα σπίτι τής προκυμαίας. Άπό τά στίγματά που 
έχει, φαίνεται νά είνε ναύτης τής Ή  ρ «  ;  »·

Ό  αξιωματικός έσύριξε.
«Κατεδαστε τη σκάλα. Πηγαίνετε να ίδητε.»
Μετά τρία λεπτά ή διαταγή ειχεν έκτελεσθή 

καί δύο ναύται Ικυπτον εν τή λέμβω έπί όγκου

τινός αδρανούς, σκεπασμένου με μίαν '’•/.ουδέρταν.
« Ό  Κομπερούσσος είνε!» εϊπον καί οί δύο, άπο- 

καλύπτοντες τό πρόσωπον του μεθυσμένου.
«Ε πάνω  ί»  διέταξεν ό αξιωματικός.
Οί ναϋτοιί τον ¿πήραν είς τα χέρια, τόν άνε- 

βίβασαν καί τον άπέθεσαν έπί τού καταστρώματος.
«Είς τά σίδερα I» διέταξεν ό αξιωματικές.
Ή  διαταγή έξετελέσθη αυτοστιγμεί.
Καί ό τελευταδος καθυστε^σας εύρίσκετο ήδη 

έπί τού πλοίου καί ή "Η ρ α ηδύνατο ν ’ άποπλεύ- 
ση. Άπέπί^υσε δε τζ> δντι περί τήν τετάρτην 
πρωινήν, μόλις ηλθέν ό πρωρεύς καί πριν ¿ξυ- 
πνήσουν ακόμη οί έπιβαται. Ή  φρεγας διέπλευσε 
τα'χεΤα τόν ποταμόν, άφήκε δ' ¿πίσω της εντός 
τής πρωινής ομίχλης τα ; οικίας τήςΣαϊγκόν.

“Εμελλεν ήδη νά κάμψη τό ακρωτήριων τού 
Άγιου ’Ιακώβου καί ό πρωρεύς, ριφθεις εΐς τό 
έλαφρόν του άκάτιον, τό ρυμουλκηθέν έως έκεΐ ύπό 
της "Η ρ α ς , ήτοιμάζετο ν ’ άπάρη πρός τήν ξη
ράν, όταν ναυταί τινες έκ τής νυκτοφυλακής ανεύ· 
ρον έντός καδίσκου παρά τήν πρώραν, ολόκληρον 
ναυτικήν ενδυμασίαν, τήν όποιαν παρουσίασαν εΐς 
τόν αξιωματικόν των.

Έρεύνης γενομένης άνεκαλύφθη, ¿κ τού αριθ
μού τού μητρψιου, ότι τα ενδύματα εκείνα ανήκον 
είς τόν Κομπεροΰσσον, ό δποΤος έξηκολούθει νά 
στενάζη ε ίς  τά σίδηρα, εΐς τό βάθος τού πλοΐον 
καί ό όποιος άκόμη δεν ειχε συγκεντρώση τάς 
ιδέας του ώστε νά είμπορή νά δώση έξήγησιν οίαν- 
δήποτε τού μυστηριώδους καί παραδόξου τούτου 
φαινομένου.

Κ αι οί μεν ναϋται Ικαμνον πολλάς καί ποικί
λας εικασίας, Ά λ λ ’ ο,τι ένεθυμεΐτο ό Κομπεροϋσ- 
σος ήτον ότι ειχε πίη οίνον βορδώ, μαδέραν, 
σαμπάνιαν, μπύραν αγγλικήν, ρακήν γαλλικήν, 
ούίσκυ, ρούμιον, ντζίν καί όλα τά ποτά τού κό
σμου εν συντροφιά ένόςΆνναμίτου πολύ εύγενοΰς, 
τόν όποιον έγνώρισεν είς εν καπηλέϊον της Σαϊγ- 
κόν. Δέν ήδύνατο όμως νά έξηγήση διόλου πώς 
εύρέθη μέ τό ύποκάμισον νά κοιμάται έξω εις τόν 
δρόμον. Πολύ πιθανόν να έπωφεληθησαν τής μέ
θης του καί νά τον απογύμνωσαν τίποτε λωποδύ- 
ται κινέζοι ή μαλάΐοι, οί όποιοι υπάρχουν πολυά
ριθμοι εις όλους τούς ναυτικούς σταθμούς τής 
Άσίας.

Ά λ λ ’ ο,τι τω έφαίνετο εντελώς άνεξήγητον ·?ιτο 
πώς τά ενδύματα του εύρέθησαν πάλιν επί τού 
πλοίου. Το πρόβλημα ητο άλυτον' είς ολην του 
δε τήν ζωήν ό Κομπερούσσος το ένεθυμεϊτο καί 
ήτο μελαγχολικός καί απαρηγόρητος διά τό μυ
στήριον.

«  Βρε άβελφέ »  Ιλεγε συχνά-πρός τόν ναύτην 
Βαρβεδέτην, «άν μού τα πήραν έκεΤνα τα.διαβο-
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λόρρουχα δια να μού τα ξαναδώσουν, γ ια τ ί νά μου φαίνεται ειν® ΐθαγίνής χοχγιχινέζος ή μολαϊος μ ι- 
τα πάρουν ! »  γά ς , διότι etve ?ν είδος μαύρου καί φαίνεται πολύ

Ε ις τη ν  έρώτησιν ταύτην ό Βαρβεδέτης άπήν- ολίγον ευφυής. Δ έν έννοεΤ διόλου γαλλ ικά  χάί 
τα δΓ άνυψ ώ σεω ςτώ ν ώμων φιλοσοφικής, ή. όποία είνε «δυνατόν νά του άποσπάα-/] κανείς λ έξ ιν . 
έσημαινε πλήρη έγνοιαν του μυστηρίου. — Θά είνε ίσως κανένας α χ ' αυτούς που έχου-

Ά λ λ ’ Ισως θά το έπ εξή γ α  άπλούστατ* κα ί ε υ -  ύαλούσαν κάρβουνα κ α ί θά έμεινε·* ε ις  το  χλοΐον.
1 κολώτατα έάν παρευρίσχετο εις μίαν συνδιάλεξιν,ή — "Oy.!, ό φροντιστής δεν τον γνωρίζει,

οποία εγένετο έπι τής Ή  ρ α ς  τδ απόγευμα τής —Τότε θά ε ινε  κανένας κατεργάρης που έπωφε-
ίδίας ημέρας. Προ τριών ήδη ώρών δεν έφαίνετο λήθη τής ευκαιρίας νά πάγη άναυλα εις την Σ ιγ -  
απο του χλίου ή  ακτή τής Κ ογχιχίνας.. "Ο α ξ ιω - χαχόρην ή  ε ίς  την Κ αντώ ν«. . . Χ μ  !»  
ματιχδς τής υπηρεσίας ¿πλησίασε τον πλοίαρχον *0 αξιωματικός-χεριέμεινε διαταγήν.
Μανκαρύ περίπατοϋντα ήσύχως επί τής γέφυρας «Βάλετε τον’ςτά σίδερα» είπεν ό πλοίαρχος. Καί 
κατα τήν συνήθειάν του. «'Ένας άνθρωπος » τώ ήρχισε πάλιν νά περιπατη κατά μήκος και πλάτος, 
είπεν « άγνωστος είς το πλοΤον, εθεάθη ζητών νά [Έπ*ται συνέχει«]
εισχώρηση είς μίαν αποθήκην ζωοτροφιών. Καθώς Γ ρ η γ ο ρ ιο £  Ε ε ν ο π ο υ λ ο ε

Ο ΜΟΓΣΓΚΟΣ ΤΣΙΜΑΡΟΖΑΣ
Τήν εσπέραν τής 30 Νοεμβρίου του 1791 το 

περίφημον θέατρον τής Βιέννης ήτο χλήρες όσον 
Ουδέποτε άλλοτε.

Ή αυστριακή αριστοκρατία έγέμ.ιζετά θεωρεία, 
θί πολΤται διεφιλονείχουν Οέσιν είς τήν πλατείαν,
-  ν ι ν ί  A  vre*l e .\—-Λ ν ..  -  í  .. ύ .C t

.του 
στάσιν

'* ; .........I   . . . . .

ίε "λαός έΟυσίαζε καί το τελευταΐον φλωρίνιόν 
δια νά ύπάγη είς τήν έκτακτον εκείνην πα'ρά-

Καί ό Αύτοκράτωρ Λεοπόλδος έμελλεν έχίσης 
- νά έλθη' των θεατών τα βλέμματα έστρέφοντο 
πότε μέν χρος. τδ αύτοχρατορικον θεωρεΐον πότε 
δε προς τήν σκηνήν, άναμένοντες μ; ανυπομονη
σίαν να υψωθή ή αυλαία.

Τήν έσπεραν εκείνην έδίδετο ή πρώτη χαρά- 
-στεσις μελοδράματος ξένου μελοποιοΰ, τον όποιον 
ό αύτοκράτωρ είχε προσκαλέση έξ ’Ιταλίας όπως 
τον διορίση αρχιμουσικόν του.

Ό μελοποιδς ουτος ώνομάζετο Δομίνιχος Τσι- 
μαρόζας, τδ δε μελόδραμά του Ό μ υ σ τ ι κ ό ς  
γ ά μ ο ς  (Matrimonio segreto).

Ό αύτοκράτωρ είσήλθε. Δροσερά, ώς εαρινή 
αύρα αντηχεί ή ε ι σ α γ ω γ ή  έντδς τοϋ θεάτρου. 
Ή  αυλαία ύψουται. Γοητευτική μελωδία πληροΤ 
την σκηνήν' μειδίαμα εύχαριστήσεως πλαναται 
έπί πάντων τών χειλέων' ήλιακή άκτίς ευθυμίας 
φωτίζει όλας τάς φυσιογνωμίας.

Ά λλ ’ ούδείς έκ τών ακροατών είχε μαγευθή 
τόσον απδ τήν ζωηράν, φαίδραν καί χαριεστάτην 
εκείνην μουσικήν οσον μικρόσωμος τις καί ισχνός 
«νήρ σστις έφόρει κοσμίαν στακτεράν ενδυμασίαν 
καί έκαθητο είς τήν γωνίαν ένος θεωρείου. Οδτος 
μέ βαθεΐαν προσοχήν παρηκολούθει έκάστην με- 
λιρδίαν, τδ δί βλέμμα του τδ απαστραπτον έφα-

νέρωνε τήν κατέχόυσαν αύτδν βαθεΐαν συγχίνησιν.
Όταν Ιτελείωσεν ή χαράστασις καί ό αύτοκρά

τωρ έδωκε τδ σύνθημα τών χειροκροτημάτων, τά 
όποΐα έξερράγησαν παταγώδη ευθύς εις ολον το 
θέατρον,κανείς δέν έχειροκτρότησε με περισσοτέραν 
παραφοράν παρ ’ όσον ό μικρόσωμος εκείνος άνήρ, 

Ό αύτοκράτωρ άνεχώρησε μέ τήν ακολουθίαν 
του, τδ δε χλήθος τον έμιμήθη συζητούν είς τούς 
διαδρόμους καί κρίνον τον ξένον μελοποιδν αντάξιον 
του Μόζαρτ.

Ό Τσιμαρόζας άνεχώρησεν εις έκ τών τελευ
ταίων έκ τοϋ θεάτρου. Άλλά καΟ’ ήν στιγμήν 
διήρχετο τδν διάδρομον, όπου λυχνία τνς Ιρρνπτε» 
άμυδρδν φώς, ήσθάνθη ότι κάποιος τον ένηγκάλϊ- 
ζετο καί τον έσφιγγε χεριχαθώς,

Ήτο ό .μικρόσωμος έκεϊνος άνήρ, έξεδήλου δε 
εν συγκινήσω τδν ενθουσιασμόν του.

— Δεν ήμπορώ νά κρατηθώ νά μή σας άγχα- 
- λιάσω, είχε' είμαι κ ’ εγώ ολίγον μουσικός, καί 
μου φαίνεται οτ; ή μουσική, τήν όποιαν ηχούσα 
άνέόλυσε άχδ τήν καρδίαν μου.

— Εύχαριστώ ! ευχαριστώ' άλλα χοΤος είσθε ; 
ανέχραξεν ό Τσιμαρόζας, σύρων τδν άγνωστον 
θαυμαστήν του είς τήν όδδν καί παρατηρών είς 
τήν λάμψιν ένδς φανοΰ εν ύχρδν πρό.σωπον μ'ε δύο 
παραδόξους αστράπτοντας οφθαλμούς.

— ’Αργότερα θά μάθετε πο?ος είμαι, άπήντη- 
σεν ό άγνωστος. Λάβετε τώρα τήν χαλωσύνην να 
έμβήτε είς αύτδ τδ ζυθοπωλεΤον διά νά συνομιλή- 
σωμεν ολίγον. Επιθυμώ πολύ νά μαθω τήν ιστο
ρίαν σας όπως καί του μελοδράματός σας.

Ό άγνωστος τερετίζων άσμάτιον του νέου με
λοδράματος είλχυσε τδν Τσιμαρόζαν. Μετ’ ολίγον
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δε άμφέτεροι εχάθηντο εις ήσυχον οωρ-ΛΤΙΟν ένος
ζ υ θ ο π ω λ ε ί ο υ  π λ η σ ίο ν  τ ρ α π ε ζ η ς  ε φ  ’ ή ς  ϋ π ή ρ χ ο ν

δυο ποτήρια π ο ύ ν τ ς.
—Ό  Τσιμαρόζας διηγήθη ε ίς  τδν μικρόσωμο·; 

θαυμαστήν του την ιστορίαν του.
Ό Δομίνικος Τσιμαρόζας (Domenico Cimarosa) 

έγεννήθη εν Νεαπόλε: τώ 1749, ήτο δέ υίδς πτω
χού παντουφλοποιοϋ. Έκ μίκράς. ηλικίας έμεινεν 
ορφανός μητρός, καί διήλΟε τ« τρυφερώτερα έτη 
τής παιδικής του ηλικίας άνευ τής ζωογόνου θερ- 
μότητος τής μητρικής στοργής. Ό  πατήρ του 
ήθέλησε νά τον διδάξη τήν τέχνην του, αλλά τόσον 
ανεπιτήδειος ητο εις τήν κατασκευήν παντουφλών 
ό μικρός Δομίνικος ώστε.οδτος άπεφάσισε νά τον 
μάθη έτερον επάγγελμα, καί διά τούτο τον Ιβαλεν 
ύς μαθητευόμενον είς πλούσιον άρτοποιδν ονομα
ζόμενου Ιερώνυμον. -

Ήτο δεκατεσσάρων ετών τότε καί ώραιότατος 
τήν μορφήν. Ό αρτοποιός τον Ιστελλε νά πωλή 
είς τάς όδους άρτους, ή δε ϊξάχως συμπαθής 
φυσιογνωμία τοϋ Δομίνικού προσείλκυε πολλούς 
άγοραστάς. Ό άρτοποιδς ήτο κατευχκριστημένος, 
'όχι όμως καί ό Δομίνικος’ τδ νεον του επάγ
γελμά δέν τιρ έπροξένει μεγάλειτέραν εύχαρίστη- 
σιν άπδ τδ πατρικόν του. "Αν μάλιστα ήκουε μου-

- σικόν τινα παίζοντα κιθάραν ή άλλο οργανον, ή
- ασμα πλάνητος άοιδου ίστατο καί ήκραάτο με ά- 
κραν προσοχήν λησμονών καί τά ψωμιά του καί 
τδν κατασκευαστήν των.

Ό Ιερώνυμός τψ Ιδωκε τότε άλλην υπηρεσίαν, 
τψ άνέθεσε νά πηγαίνη κάθε πρωί τούς άρτους είς 
τάς οικίας τών πλουσίων πελατών του. Την εργα
σίαν ταύτην έκαμνεν ακριβώς ό Δομίνικος' ήρχι- 
σεν όμως καί πάλιν νά βραδύνν), ό δε άρτοποιδς 
ήθέλησε. νά μάθη τδν λόγον τής βραδύτητος 
ταύτης.

Πρωίαν τινά τοϋ Φεβρουάριου ό αρτοποιός, αφ ’ 
ού Ιθεσεν είς τούς ώμους τοϋ Δομίνικου τδ σύνη- 
θες φορτίον, τδν ήκολούθησε κρυφίως. Μετ' ολί
γον είδεν ότι έμδήκεν είς γειτονικήν τινά όδδν καί 
συνωμίλει με βακένδυτον παιδίον, τδ όποιον τδν 
περιέμεινε.

—Νά, πάρε τδ ψωμί μου καί τδ προσφάγι μου, 
τώ είπε ταχέως, νά καί τά ψωμιά που θά μοιρά- 
σης ς  τά σπίτια πού σου έδειξα. Πάρε τα χρή
ματα καί φέρε μού τα.

Τδ ρακένδυτον παιδίον άνεχώρησεν, ό δε Δομί
νικος διηυθύνθη είς άλλο μέρος καί έμβήκεν είς 
μεγάλην οικίαν.

Ό άρτοποιδς ώρμησε κατόπιν του.
— ΠοΤος κάθεται Ιδώ; ήρώτησε κάποιον εκεί.
— Ό ’Απρίλης, ό περίφημος τραγουδιστής.

Τήν σαγμήν έλβίνην ήχοΰετο ]Εελωδιχωτάτη γ υ 
ναικεία φωνή.

'Εΐάστην πρωίαν νεάνις εύγεν&ϋς οικογένειας
ήρχετο έκ τοϋ κομψού μεγάρου τη ς , συνοδευΟμένη ·
ϋπδ τής θείας της νά λάδν; μάθηρΛ φδικής παρά 
τοϋ διάσημου ’Απρίλη. Τήν περιπαθή φωνήν τής 
νεάνιδος ταύτης ήρχετο έκάστην πρωίαν άπδ μη- 
νδς ήδη ν ’ άκοΰη ό Τσιμαρόζας. Ήκουε γονυπε
τής $ϊς τδ «νω μέρος τής κλίμακος, τδ ούς του 
έχων προσκεκολλημένον είς τήν θύραν ακίνητος 
καί σιωπηλός. Μετά τδ τέλος του μαθήματος 
έξήρχετο έκ τής οικίας τοϋ μουσικοδιδάσκαλου,. 
Ιτρεχεν είς τήν..γωνίαν τής-δδοΰ όπως συνάντηση 
τδ ρακένδυτον. παιδίον, ελάμβανε παρ ’ «ύτοϋ τδ 
κανιστρον καί τα χρήματα καί έπέστρεφεν είς τδ 
άρτδποιεΤον του Ιερωνύμου.

Άλλα τήν ήμε'ραν εκείνην τά πράγματα δεν 
συνέβησαν με τήν αυτήν τάξιν καί ησυχίαν. Μόλις 
δ δυστυχής Δομίνικος εγονυπέτησεν έίς τήν συνήθη- 
του θέσιν, ό άρτοποιδς ώρμ.ησε μανιώδης κατ ’ αύ~ 
τθϋ καί τον ώθησε με τόσην βίαν ώστε ή Ούρα ή- 
νοιξε καί ό Δομίνικος έκυλίσθη εις τδ δωματιον, 
δ'που έγίνετο τδ μάθημα. Φαντάζεσθε τήν σκηνήν. 
Είς τήν-Ούραν ό Ιερώνυμος κατακόκκινος άπδ 
όργήν' έν τωδωματίιρ ό’Απρίλης όρθιος, έκπλη
κτος καί ήγανακτημένος, παρέχει ή θεία τής κό
ρης έκβάλλουσα κραυγήν φρίκης' έν τέλει ή εύ- 
γε·/ής μαθήτρια, περίτρομος προσ&λέπουσα τήν 
ώραίαν τοϋ άγνωστου παιδιού μορφήν.

Ό Τσιμαρόζας έσηκώθη καί ώμίλησε μέ ενθου
σιασμόν περί τοΰ πάθους του προς τήν μουσικήν’ 
έδήλωσε δε ότι ευχαρίστως θά έγίνετο υπηρέτης τοϋ 
κυρίου ’Απρίλη, αν ό έξοχος μουσικοδιδάσκαλός 
τι» έδιδε τήν αδειαν νά πκρευρίσκεται κάποτε είς 
τά μαθήματα του.

Ό Απρίλης συγκινηθείς άπδ τήν θερμήν εκεί
νην άπίκλησιν, Ιδωκεν άρκετήν αποζημίωσιν είς 
τδν 'Ιερώνυμον καί τον έπεισε νά τιρ παραχώρηση 
τδν νεαρόν μαθητευόμενον του. ·

Ό  Τσιμαρόζας ΙπΧεεν είς τδ πέλαγος τής ευ
τυχίας ! _ .

Μετά·τινας ημέρας ό ’Απρίλης είδεν οτι εκεί
νος ό όποΤος ¿ζήτησε νά γίνη απλούς υπηρέτης του 
είχεν έκτακτα μουσικά χαρίσματα, τδν είσήγαγε 
λοιπόν είς τδ. ’Ωδεΐόν καί έξηκολούθησε γενναίως 
νά τον προστατεύη.

Ό Δομίνικος είσήλθε μέ χαράν είς τήν νέαν 
φάσιν τής ζωής του ! Μετ’ ολίγον χρόνον Ιγινεν . 
ό άριστος τών συμμαθητών του. . .  Ειχεκατι μέσα 
του δ νέος εκείνος ! . . .

Ό ονομαστδς μελοποιδς Σακκίνης ειπεν ότι ό 
Τσιμαρόζας είχεν εύρύτατον μέλλον, ότι έμελλε ν ’ 
άποκτήστ, ένδοξον όνομα.
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Μετ' ολίγον ό Τσιμαρόζας ¿δικαίωσε διά των 
ϊργων του τάς εύνόίν.άς έκείνας προρρήσεις" διά 
τοϋ πρώτου του μελοδράματος ειλκυσε την προσ
οχήν όλων των μελοποιών καί τδν φιλομούσων 
της εποχής του’ τά μελοδράματα του, τα ό- 
τ.οΐ-ζ διεδέχοντο γοργοί «λλήλα ένεθουσίαζον τήν 
’Ιταλίαν καί παρίσταντο βίς πλεΐστα θέατρα της 
Γερμανίας.

Προσεκλήθη εις την Ρωσσίαν όπου τω έδοθη 
σπουδαία θέσις" μη δυνάμενος όμως νά ύποφέρη 
τό βόρειον χλΐμα έ-έστρεψεν εις Νεάπολιν.

Έν.εΐθεν έκλήΟη ώς αρχιμουσικός όπό τοϋ αυ- 
τοκράτορος της Αυστρίας καί μετέβη είςΒιέννην(*).

'Αφ ’ οδ διηγηθη τας αναμνήσεις του εις τον 
άγνωστον μιχρόσωμον ανδρα, δστις έδειξε τόσην 
ζωηράν προθυμίαν, είπε :

— Αυτά είνε τά κυριώτερα συμβάντα του βίου 
μου’ σας διηγήθην περισσότερα παρα εις οιονδή- 
ποτε άλλον. ‘Αλλ’ άφότου εδρίσκομαι εις Βιέννην 
ένα πόθον έχω, τον öxoTov δεν δύναμαι να εκπλη
ρώσω. ’Επιθυμώ να Σ8ω τον Μόζαρτ, τον μίγαν 
Μόζαρτ. Πολλάκις έως τώρα έχρουσα την θύραν 
τής κατοικίας του, αλλα ματαίως’ μοΰ λέγουν ότι 
ασθενεί, δεν 0« ησυχάσω όμως άν 3έν τον ϊ$ω !

Χωρίς νά προφερη λ ίξ ιν  ό άγνωστος έτεινε την 
χεΤρα προς τόν Τσιμαρέζαν καί τον παρετήρησεν 
εντένως. Εις τ'ο βλέμμα έκεΐνο υπήρχε τόση έκ- 
φρασις, ώστε ο Τσιμαρόζας ανέκραξε :

— Ποΐος εισθε ; Και μόνον τό βλέμμα σας 
συνταράσσει την ψυχήν μου !

Ό δε μικρόσωμος άνήρ άπεκρίθη :
— Είμαι ό Μόζαρτ !
Όν.τώ ημέρας μετά την σονάντησιν ταύτην των 

δύο μεγάλων μουσικών, τήν 5 Δεκεμβρίου 1791, 
ό Μόζαρτ άπήρχετο έκ του κόσμου τούτου. Ό 
Τσιμαρόζας έλυπήθη βαθύτατα διότι τόσον ταχέως 
Ιχασεν εκείνον τον όποιον τόσον πολύ ¿θαύμαζε.

Βραδΰτερον ό Τσιμαρόζας έπέστρεψεν εις Ιτα
λίαν καί μετέβη εις την Νεάπολιν. Κατά τούς 
χρόνους εκείνους έξερράγη ή επανάστασις τής

(* )  Περί ιο ϋ  Τσιμαρόζα ιδού πως ¿πικραίνεται ® Lavuix 
ΐ ΐ ς  την Ι σ τ ο ρ ί α ν  τ ή ς  Μ ο υ σ ι κ ή ς  του. ο Ά πο  της 
έποχης του (ΐίγαΧαρυοϋς τούτου μουσιχοϋ ή ιταλική σχολή 
¿τράπη νέαν ό ίό ν .Ό  C itoarosa ίμ εινεν αθάνατος παρά τοΓς 
4νδο|οτέρο«ς ϊιδασκάλοις. .  . .  ’Δναντίρρητον^είνε ότι ϊ ν ι υ  
toO C im srosa ή μουσική δέν 0a ητο δποία είνε σήμερον,"

Νεαπόλεως- ό δε διάσημος μελοποιός άναμιχθείς, 
χωρίς καί αυτός νά γνωρίζη πως, εις την έπανά- 
στασιν συνελήφθη καί κατεδικάσθη εις θάνατον, 
άλλ’ ή  μεγάλη φήμη του όνόματός του τον έσω
σε ν Ικ της κεφαλικής ποινής. ΚατεδικασΟη ομως 
εις δεσμά διά βίου καί καθείρχθη εις το δεσμωτή- 
ριον. Εξ Ιτη Ιμεινεν εις την ΰγράν καί άνήλιον 
είρκτην ό περιπαθής μελοποιός.

Τήν 1 Ίανουαρίου του 1801 ήγγέλθη εν Βενετία 
ότι νέον μελόδραμα έμελλε νά παρασταθή την ε
σπέραν εις το θέατρον.Τό μελόδραμα εκαλείτο Σ ε- 
μ ί ρ α μ ι ζ. Τίνος μελοποιοϋ Ιργον ήτο ; ’Άγνω
στον" μυστηριώδεις μόνον φήμ,αι έχυκλοφόρουν παν- 
ταγοΰ, πολυάριθμον δε πλήθος συνίρρεεν εις τό 
θέατρον. Στρατιώται καί αστυνομικοί υπάλληλοι 
έφύλαττον εις τούς δρόμους. Κάτι έκτακτον άνε- 
μίνετο.

Έξαφνα πλαγία θύρα ήνοίχθη εις τήν ορχή
στραν, καί ανηρ τις ωχρός, ισχνός αδύνατος ένε- 
φανίσθη. Ήτο ό Δομίνικος Τσιμαρόζας. Πλησ.ά- 
ζων πρός τόν θάνατον είχε λάβή παρά τοϋ βασι- 
λέως τήν άδειαν νά διευθύνη ό ίδιος μίαν τελεο- 
ταίαν φοράν την παράστασιν Ινός έργου του.

Κραυγή χαράς εξήλθεν άπό ολα τά στόματα οτε 
ενεφανϊσθη ό διάσημος μελοποιός, ό τόσα έτη εις 
τά βάθη τής ειρκτής θαμμένος- “Ολοι οί Οεαταί 
ανεφημοον αυτόν ένθουσιωδώς, όσοι δε τ,δύναντο 
νά τον πλησιάσουν προσεπάθουν νά τον έγγίσωσι, 
νά σφίγξωσι την χεϊρά του. Ό Τσιμαρόζας ωχρός 
καί καταβεβλημένος, άπήντα με γλυκύ μειδίαμα 
καί με χαρίεντα χαιρετισμόν εις τάς ενδείξεις έκεί- 
νας τοϋ θαυμασμού καί τής συμπάθειας. Στη- 
ριζόμενος εις βραχίονα φίλου προυχώρησε καί έδω- 
κεν εις τούς μουσικούς τό αναμενόμενον σημείου.

Δια μιας ανεφάνη «νακτήσας τήν ακμήν ‘τής 
νεότητός του.

Τό πρόσωπόν του ένεψυχώθη" οί οφθαλμοί του 
αχήστραψαν. Τό μελόδραμα έχειρο/.ροτήθη παρα- 
φόρως" ό μελοποιός του επευφημήθη φρενητιωδώς" 
αλλα μόλις έτελείωσεν ή παράστασις ό Τσιμερόζας 
έπεσε λιπόθυμος.

’Εκείνος ΰπήρξεν ό τελευταίος θρίαμβός του. 
Τήν έπομένην νύκτα αχέθανε, με τό μειδίαμα Τθ5 
καλλιτεχνικού θριάμβου εις τά χείλη.

[Αιβσχεν«σ6έν έκ τοϋ Γερμανικού]
Σ ο φ ία  Δ ήμου

a  Δ ΙΑ Π Λ Α 2 1 2  Τ Ο Ν  Π Α ΙΛ Ω Ν

Ο Ι  Δ Τ Ο  Φ Ι Λ Α Ρ Γ Υ Ρ Ο Ι

Εις τήν Κοόφαν έζη φιλάργυρός τις, οστις εί- — ’Έχεις βούτυρο !
χε μάθη ότι εις τήν Βασόραν Ιζη άλλος φιλάργυ- — Λαμπρό I Καθαρό και γευστικό σάν λάδι ·,
ρος περίφημος διά τήν ικανότητά του εις τό φιλαρ- — ’Ακούεις ; λέγει ό φιλάργυρος" δια νά επαι-
γυρεύεσθαι. Έκϊνησε λοιπόν διά νά ΰπάγη νά τον νέση τό βούτυρο, τό συγκρίνει με τόλάδι. Μήν το
εύρη, καί παρουσιάσθη εις αύτόν ¿>ς ταπεινός μα- λησμονής.
θητής, έπιθυρχδν νά μάΟη τήν επιστήμην τής φι- Ακόμη παρέκει σταματά προ ενός παντο-
λαργυρίας. πώλου.

Καλώς ήλθες, τφ λέγει ό έξοχος φιλάργυρος — "Εχεις καλό λάδι ;
τής Βασόρας, αν γυρίσωμεν τήν αγοραν ήμπορεΐ —Λαμπρό ! καθαρό καί διαυγές- σαν νερό 1
ν ’ αποκτήσωμεν νεας γνώσεις εις τόν κλάδον μας. —Ά  ! αναφωνεί ό φιλάργυρος" τό νερόν λοιπόν

Διευθύνονται λοιπόν εις ένα άρτοπώλην. είνε ό άνώτατος όρος τής συγκρίσεως" τό καλλϊτε-
— Έχεις καλό ψωμί ; έρωτα ό φυλαργυρος ρον από ολα" έχω μεγάλην προμήθειαν εις τό 

τής Βασόρας. σπίτι μου" έλα λοιπόν μαζί μου" νά εύφρανθώμεν
— Λαμπρό, άπαντά ό άρτοπώλης" είνε γλυκό μέ νερό, άφ’ ού έμάθαμε οτι τό βούτυρο εινε καλ- 

καί φρέσκο σάν βούτυρο ! λίτερο άπό τό ψωμί, τό λάδι καλλίτερο από τό
— ’Ακούεις; λέγει εις τόν σύντροφόν του ό βούτυρο, τό νερό καλλίτερο από τό λαδι. 

φιλάργυρος" εις αυτήν τήν σύγκρισιν.τό βούτυρο — Δόξα νά έχη ό Θεός ! είπεν δ φιλάργυρος 
φαίνεται καλλίτερο άπό τό ψωμί. Μή το λησμονής. τής Κούφας, δεν έχασα τόν καιρόν μου που- ήλθα 
• ΓΙαρέκει σταματά εις εν παντοπωλεΐον καί έρωτα, εϊς Βασόραν.

Τ Ο  Σ Υ Ν Ν Ε Φ Ο
—Πον Τρέχεις,μα-Ορο υύννε^ο, βαρύ καί φορτωμένο;
— Άπο ντιΰί ξεχίνηοα ·καΙ' οέ νηΰχ πηγαίνω.
—Ποιώ θάλαοοα δ’ έγέννικίε, ποια φλόγα ό’ έχει πιΐρμ 

και ’ο τόν άγέρ’ άπλόνεΟαι μέ δόξα καί καμίίρι;
— ®όλα<κΤα δέν  μ’ έγ έννηό ε  με κΐτματ’ άφριόμένα 

κ ’ είν’ ίότορία θλιβερή ή  γέννηόί μου έμένα.

» Τοϋ_ναύτ’ ή χΛρα κάθεται ’ς Ακρογιαλιά μονάχη 
κ ι’ όλψ "ρωτςί. τή  θάλαάάα κ ι’ Αντιλαλούν οί βράχοι: ·

—ΘάλαΟοα, πικροθάλαόάα, ποίικανες τόΟες χήρες. 
θάλα,αόα, τΥ τύν  έκανες τόν άνδρα μού που ’πήρες ;
ΤέάΟερα χρόνια πέροάαν ποΰ μοίιφυγε ’ς  τά ξένα, 
τέάάερα χρόνια καρτερώ καί άυντροφεύω έοένα !

Τοΰ_ ναύτ' ή  χήρα κάθεται καί κλαίει 'ζ  τ ’ άγρογιάλι 
κ ι’ 6λω ’ρωτμ τή  θάλαάοα καί την ’ρωτςί καί πάλι : 
κ ’ ή ΒάΆααόα περήφανη ’ς  τά πόδια της διαβαίνει 
καί δέν της Αποκρίνεται καί δέν της άυντυχαίνεΐι 
γ ιατί μιά μέρ’ άφρίζωντας^τόν δβγαλε πνιγμένο 
κα ί ξέρει πώς τον έθαβαν άέ περιγιάλι ξένο.

Τού να ύ τ ' ή χήρο κάθεται ’ς  Ακρογιαλιά κα ί κλαίει 
καί μέ πικρό παράπονο τά βάΟανά της λέει . . .
Τήν εϊδ’ ό ήλιος μιαν αυγή κ ι’ άγάλια - Αγάλια γέρνει 
κα ί ’ς τής χρυσές Ακτίνες του τά δάκρυά τη ς  παίρνει- 
καί τά θερμά της δάκρυα τά πολυπικραμένα 
άνέβηκαν ·ς τόν ούρανό κ ’ έγέννηόαν έμένα ! η

—Τώρα πού τρέχεις, σύννεφο, καί δέν γυρίζεις πίόω ;
—Πάγω νά  βρω τόν τάφο του τά  δάκρυα νά  χύσω.

ΙΟΑΚ-ΗΗε ΠΟΛΕΜΗΣ



Η Κ Ύ Ρ Ι Α  Κ Α Λ Ο Β Ο Λ Η .
[ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ ΔΙΑ ΠΟΛΤ ΜΙΚΡΑ ΠΑΙΔΙΑ]

Έκτίπησε μεσημέρι· είνε ή ώρα τοΟ φαγητοΰ. Ή  κυρία Καλόβολη έμβσίνιι σιγά. 
• σιγά είς τήν τραπεζαρίαν. Φορεϊ εύμορφον γουνωτον φόρεμα σταχτερήν, μ ΐ γραμμή 
. πλειό σκοΟρες.

Ή  κυρία Καλόβολη μέ Ιν πήδημα εΰρίσκεται Ιπάνω εις τήν' καθέκλαν καί 
: κάθεται μό βλην της τήνήσυχίαν.

Ή  ύπηρέτρια δένει μίαν πετσέταν εις τδν λαιμόν της, διά νά μή λερώσή τό ώραίον
σταχτερόν της φόρεμα.

— Θέλεις δλίγη σούπα ; τήν 
έρωτά ό κύριός της.

— Σούπα ;  φαίνεται σαν να 
λέγή ή κυρία Καλόβολη. — 
Νιαου, νιάου, νεάου ! θέλω βέ
βαια! θέλει κ ’ έρώτημα ·,

Ή  σούπα έφαγώθη είς oui 
λεπτά’ Siv μένει ούδε σταλιά 
είς τό' πιάτο τής Καλόβολης, 
ούδέ σταλιά επάνω ’ς τα μου
στάκια της.

— Αύτό το ψάρι σ©0 αρέ
σει, κυρία Καλόβολη ·

— Πολύ 1 έν γένει τρελλαίνομαι διά τά ψάρια ! άπαντά ή Καλόβολη.
— θέλεις καί ¿λίγο κρέας; έρωτά δ κύριός της.

. Καί ή Καλόβολη ή  δποία Siv είνε διόλου Ακατάδεκτη άπαντά- 
. — Εύχαρίστώ, ¿λίγον, άν είνε καί πολύ δέν πειράζει!

Τήν άπάντησιν αδτήν. δίδει μέ τά μάτια της, μέ τήν κεφαλήν της. Διότι δίν γνω 
ρίζει ή κα'ίμένη άλλας λέξεις παρά τό νιάου! νιάου! ·

Καί έν τούτοις μέ αίιτδ το ν ιά ο υ  η ά ο ν  φανερώνει καλλίτερα τήν εύγνωμοσύνην 
της είς τόν κύριόν της παρά μερικά, παιδιά είς τσίις γονείς των, άν καί αύτά έχουν 
γλώσσαν καί είμποροΟν νά είπούν περισσότερα παρά η ά ο ν ,  ν ιά ο υ  !
■ Αύτά τά  παιδιά είνε χειρότερα άπο τήν Καλόβολη, δέν Αξίζει νά τ ’ αγαπά κανείς.
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Πόσον ευχαριστημένη εινε ή μητέρα του 
Μάρκου κρατούσα είς τήν αγκάλην της τήν 
μικρόν υιόν της, αισθανόμενη πέριξ του *λαι— 
μοΰ της τον θωπευτικόν έναγκαλισμόν τβϋ 
αγαπητού της τίκνου ! θά  έπεθύμει κατ’ αυ
τόν τον τρόπον νά τον κραϊή πάντοτε, δπως 
δταν. ήτο μικρέ μωρουδάκι και δεν ήξευρε 
άλλο τίποτε άκόμη παρά νά ψιθυρίζη «μαμ- 
μά ί μ α μ μ ά ί» , τό όποιον εις τήν παιδικήν 
του γλώσσαν έσήμαινε α Σ ’, 
αγαπώ » καί άλλα πολύώ- 
ραία πράγματα τά όποια 
οι άγγελοι μανθάνουν είς τά - 
παιδιά διά νά ευχαριστούν 
τούς γονείς των.

Ά λ λ ’ ό Μάρκος δέν είνε 
πλέον μωρόν' προ πολλοϋ ήοη 
ΐβγαλε τό^ρουστανάκι, ενθυ
μείται δε ακόμη πόσον ήτο 
υπερήφανος τήν ήμέραν έκεί- 
νην που έφόρεσε φόρεμα α
γοριού.

’Απέ τήν επίσημον εκείνην 
ήμέραν ό Μάρκος «μεγάλωσε- 
έμαθε πολλά πράγματα με
ταξύ τών όποίων καί ότι ή. 
μητέρα του εινε ή καλλί
τερα τών μητέρων καί ¿¡τι 
αγαπά τόσον τέ παιδί της που 
δεν θέλει ποτέ νά το άποχω- 
ρισθ>5. Όλα« « ί  μητέρες αύτό τέ όνειρον έχουν 
άλλ’είνε δυστυχώς δνειρον άπραγματοποίητον.ί,

‘Όταν τά  παιδιά μεγαλώσουν ομοιάζουν μέ 
τά πουλάκια, τά όποια φεύγουν άπό τάς πτέ
ρυγας τής καί'μένης τής κότας· αί μητέρες, δ,τι 
και άν κάμουν δεν ήμπορονν πλέον νά διατη
ρήσουν τά αγαπητά των οντα πλησίον των. 
Ό πατέρας το είπε προχθές, είπε δέ προσέτι 
ότι ό Μάρκος, θά ϋπάγη είς τό σχολείον διά 
νά μάθη πολλά πράγματα, τά όποια δεν ή- 
ξεύρει καί τά δποία δέν πολυφροντίζει νά μάθη.

Ά λ λ ’ ό πατέρας' δέν σκέπτεται ¿¡πως δ 
Μάρκος, οϋδε ή μητέρα· αυτή μολονότι ελυπήθη 
οτι δέν θά έχη ολην τήν ήμέραν τό παιδί της

ιδίας ότι τοΰτο. γ ίνετα ι διά τό καλόν του καί 
δτι έπι τέλους θά ήμπορή νά το φιλή οσον θέ
λ ε ι , κάθε πρωί καί κάθε βράδυ.

. Σήμερον ό Μάρκος έπήγεν είς τό σχολείον. 
Πόσον μακρά έφάνη ή ήμερα είς τήν μητέρα 
του ! ‘Ό ταν έπέστρεψεν, ώρμησεν επήρε τόν υιόν 
της είς τήν άγκάλην της καί τόν (φίλησε καί τον 
έφίλησεν ώς νά είχαν χωρισθή δύσ αιώνας ήδη,

εν·« » · . _ - <  ...—"Ησουν φρόνιμος, παιδί μόυ ·, έρωτά, με-'

-ΙΑ-

ταζύ δύο φιλημάτων.
—Ναι, ήμουν, άπαντά δ Μάρκος, και ό δι

δάσκαλος μου είπε εύγε I
— Αλήθεια, παιδί μου ! άναφωνεΐ καταμα· 

γευμένη ή μητέρα.
—Ναι, καί θά είμαι πάντα ευκτακτος καί 

επιμελής διά νά είσαι ευχαριστημένη, καί σύ 
καί δ πατέρας.

Καί οί οφθαλμοί τής εΰτυγούς μητρός έβρά- 
χησαν με δάκρυα συγκινήσεως. Υπάρχει με- 
γαλειτέρα ευτυχία έίς μίαν μητέρα παρά νά 
βλέπη δτι τό παιδί της, τό σπλάγχνον της, 
θεωρεί ευτυχίαν του τήν ευτυχίαν της καί ζητ 
τεί νά γίνη καλόν διά νά είνε αδτη εύχαρι-
****** ί  ■ ru«M



Η  A IA B A A S IS  TS iN  Π Α ΙΔ Ο Ν 30 MAÏOY

ΤΟ ΕΛΑΣΤΙΚΟΝ KOMI
 ̂ Προχθές & Ά νδρέας κα ί ή Μ αρία έπ α ιζα ν  

εις τον κήπον ή ελαστική των σφαίρα άδε- 
ξ ιω ; ριφΟΕίσα «μβήχΕν άπό το ανοικτόν παρά- 
θυρον εις τό γραφεΐον τού θείου των Παύλου.

Τά παιοία ε*μειναν πρός στιγμήν ακίνητα 
άπο τρόμον μήν «'οπαίε τίποτε ή σφαίρα των ;

Έ ξαφνα ήκούσθη ή φωνή τοϋ θείου τ ω ν
— Α, ολίγον έλειψε νά μου σπάσουν τό κα

λαμάρι ^μου καί τό μικροσκοπίαν μου τά  οαι- 
μονοπαιοα ! Ας είνε, το κακόν δεν έγινε. Ά να- 
βήτε επάνω λοιπόν ζιζάνια I διά τιμωρίαν σας 
θ ’ ακούσετε ένα μάθημα.

Ο κ. Παύλος κατεβίβασεν αστό την βιβλιο
θήκην του εν ογκώδες χρυσοδεμένον βιβλίον, τό 
οποίον περιείχε και ωραίας εικόνας· δείξας δέ 
εις τά  παιδία μεγάλων είκόνα είπε-

Ηξεύρετε τ ί κάμνουν αυτοί οΐ μαύροι 
κοντά εις τό μεγάλον αύτό δενδρον ; Μαζεύουν 
ελαστικάς σφαίρας, αϊ δποΐαι είνε προωρισμεναι 

: νά ριπτωνται αργότερα άπό τούς ανεψιούς «ίς 
το σπουδαστήριον τοϋ θείου των.

— Ώ , θείε, ειπε σκεπτικός δ Άνδρέας, μάς 
περιπαίζεις. Α ί σφαίραί μας ομοιάζουν με κά
ποια οπωρικά, άλλά δεν είμεθα τόσον ανόη
τοι νά νομιζωμεν οτι φυτρόνουν επάνω εις τά  
δένδρα . . ,

— Βέβαια, παλληκάρι μου· άλλά καί τά  
φορέματα, δέν βγαίνουν έτοιμα επάνω ’ς την 
ράχιν των προβάτων, αυτό δμως δέν εμποδί
ζει νά γίνωντα ι άπό τό μαλλί αυτών. Μέ άλ
λους λόγους οί ’Ασιανοί τούς όποιους, παριστά
νει ή είκών βγάζουν την πρώ την ϊλ η ν  άπό την 
όποιαν κατασκευάζονται α ί σφαίραί σας. Ξεύ- 
ρετε πώς ονομάζεται αύτή ή ουσία ;

— ’Ελαστικό ! ώπήντησεν άπερισκέπτως ό 
Άνδρέας.

—  Επάνω κάτω- ά λ λ ’ είς την γλώσσαν των 
μεγάλων λέγεται καουτσούκ.

Οπωρικον λοιπον είνε τό καουτσούκ ; ή- 
ρώτησεν ή Μαρία.

“ ■ ° * ιτ μικρούλα μου· θά σας εξηγήσω τον
τρόπον πώς το μαζεύουν Έκόψατε ποτέ
δωρα σύκα, η ΐσπάσατε κανέν κλωνάρι συκιάς;

. φβρ«ί· Μίαν ημέραν μάλιστα
$ Ανορέας άπο απροσεξίαν ήγγισε μ ι τά  χείλη

του τό γάλα τό όποιον έσταζεν άπό τό κλωνί 
που εσπασε καί τά  χείλια του έπρήσθηκαν. . .

— Σωστά. Ή  γαλακτώδης καί καυστική 
αυεη ουσία περιέχει καουτσούκ. . . ολίγον, έν- 
νοείται, ίν σχέσει πρός τόν χυμόν μερικών σύ
κων τών θερμών κλιμάτων η άλλων φυτών τά 
οποΐα έσκόρπισιν ή φύσις εις τάς διαφόρους 
χώρας τών τροπικών.

Πολλά είνε τά  δένδρα εκ των οποίων εξά
γεται το χαοντβονκ. Μερικά εξ αυτών είνε 
πελώρια οένορα, τών οποίων τόν κορμόν πολ* 
λοι άνθρωποι όμοΰ δυσκόλως δύνανται νά έναγ- 
καλισθοϋν. Τό δένδρον τούτο ficus in d ica  κα - 
λούμενον αποτελεί μόνον του δάσος. Οί κλάδοι 
τοϋ βασιλέως τούτου τών ασιατικών δασών 
κατέρχονται πρός τό έδαφος, βυθίζονται είς 
αύτό, πιάνουν ρίζας καί μεταβάλλονται είς 
κορμούς οί όποιοι μεγαλόνουν καί πολλαπλα- 
σιάζονται επίσης παραδόξως ώς καί δ προη
γούμενος των . . . Τό έδαφος γεμίζεται ολίγον 
κ α τ ’ ολίγον, σχηματίζονται δέ υψηλοί θόλοι, 
σκιεραί καί γ ιγάντια ι στοαί ύπό τάς οποίας 
οί ελέφαντες διέρχονται μέ την αύτήν ευκολίαν, 
με την δποίαν μικρόν κυνάριον ύπό την οεν- 
δροστοιχίαν τών ανακτόρων.

Η Ασια, ή Αυστραλία, ή ’Αμερική, ή 
Αφρική τών τροπικών καί ή μεγάλη νήσος 

Μαοαγασκάρη παράγουσι τό προϊόν τούτο τό 
δποΐον γ ίνετα ι άντικείμενον σπουδαίου εμπο
ρίου. Οί ιθαγενείς, οΐτινές το πωλούν είς έμ
πορους, σχίζουν τόν κορμόν τών δένδρων, έξ 
αυτού δε τρεχει ή γαλακτώδης ουσία, όπως 
απο ανοικτήν πληγήν τό α ίμα. Το ύγρόν τούτο 
συλλέγιται εντός κολοκύνθων, έπειτα δέ μετα
βιβάζεται εις μεγάλα δοχεία. ’Εντός αύτών 
εξατμίζεται καί άποξηραίνεται είτε επί τεμα
χίων ξύλου είτε είς χωμάτινους τύπους, καί 
λαμβάνει διάφορα σχήματα.

Το καουτσούκ μεταφερόμενον είς Ευρώπην 
τρίβεται, ζυμόνεται, ά φ ’ ου δέ άναμιχθή μέ 
θειον άποκτόί την Ιλαστικότητα εκείνην την 
δποίαν παρατηρούμεν είς σφαίρας.

Τό καουτσούκ ύφ ίστατα ι καί άλλην μετα- 
μόρφωσιν άναμιγνυόμενον μέ θειον καί πιεζό- 
μενον ίσχυρώς καθίσταται σκληρά ίλ η , ήτις
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I I , « « .  , *  « « η » *  5 «  τ ί  Ε » .«  ϊ  τό - Τ ά  ϊλ«στ ι].ά  τδ ν  0*Μ η?.ά™ , ρ » ,
κόκκκλον· Ιξ αύτοϋ κατασκευάζονται λαβαι φωνησεν ό Ανορέας. ,
κοπτήρων, κτένια, κομβία κτλ . -ΚαιαίκαλτσοοετεςμονίπροσεΟηΚίνηΜαρια.

_  Μά αύτό τό καουτσούκ γ ίνετα ι ο,τι θέ- -  Πολύ σωστά· η βιομηχανία μεταβάλλει 
λει, είνε σωστός μάγος I . .  . ά«φώνησ .ν ή τό καουτσούκ είς λεπτας κλωστας και υφαίνει 
» ί  <α υφάσματα τά  δποϊα τα ν ιζο ντα ι. . .  Απο κα·

- 'Ο χ ι ,  μικρούλα μου, δ μάγος είνε δ ά ν -  ουτσούκ κατασκευάζονται άκόμη καί άλλα 
θρωπος- δ δποϊος κατορθώνει νά χρησιμοποιή- πράγματα : σωλήνες οιαφορων ειδών, ως π .χ . οι 
ση τά  διάφορα προϊόντα τής φύσεως. Τό κ α -  σωλήνες με τους δποίους ποτίζουν τους κηπου_ς. 
ουτσούκ ένει δύο ιδιότητας, τήν ελαστικότητα Ά πο  καουτσούκ γίνονται «< φούσκες Ιντο; των 
καί τό άόΤαπίράστον. Γνωρίζετε άλλο τίποτε δποίων θέτουν πάγον η πα , ωμ.νον νιρον οια 
τό δποΐον γίνεται άπό καουτσούκ ; κεφαλήν τών «σθενών εν γενει η ιατρική

_  Τό ελαστικόν μέ τό δποΐον σβύνομιν τές όφείλει πολλην ευγνωμοσύνην εις το καουτσούκ, 
μολυβιές ή τέ; μουντζούρες τής μελάνης, άπε- . -  Ώ ς έμεγαλύνθη τα  εργα σου λοισον, κα- 

·ή~ λ Ά.,Γ*ί*,. ουτσουκ, εφωνησεν ευθυμως η Μαρία.
Υψ2  Κ α ί άλλο · -  ΤΙ ^  I * ^ ε θ η «  σκε-

_  ΤόΓ αδιάβροχα, τούς μονυαμάδίδ ■· · *τικός δ Άνδρέας, κάθε πράγμα, καί το μ ι-
είπεν ή Μαρία. *ΡότίΡ5’ ’ ξΧ“  “Τ  ^

-  Πολύ σωστά- ε ίςτά  άδιάβροχα τό καου- έχομεν ώς ίπ ι το πλειστον ειοησιν !. . .
τσούκ άνακατόνεται μέ τερεβινθίνην. Αλλο ; Φιλεγπςτημων

Ο ΕΚ TOT ΠΛΟΤΤΟΤ ΚΙΝΔΥΝΟΣ
[ ΆλΟατ ι α ν τ ν  π α ρ ά δ ο Ο ί ς ]

Εσπέραν τινα δ κύριος ήμών Ίησοϋ; Χρι- χερά^λο όσο σιτάρι^ έχω νά το^κάνωμε άλεϋρι
στό; ταξειδεύων είς Αλσατίαν κατελήφθη άπό « ϊ  νά το πάμε πρωι πρωι < ™ ύστερα
τήν νύκτα πλησίον χωρίου τίνος. Έζήτησε πωλησωμε και πληρωσωμε .ο χρέος. στερα
την νύκτα tvaii η  - y  > θά ι/είννι πλειά τίποτε. Πω; θα περασωμε
μήπως υπάρχει κατοικία τις όπου να ζητηση ¿  Δέν το ξ ίύρω. Άλλά δ θεός
φιλοξενίαν, άλλ’ ήδη δλαι αί θυραι ησαν κλει- *° Χ«Ψ*)να > α6ν το  ̂ r
σταί, καμμία καπνοδόχη δέν έκάπνιζεν, όλοι Ρ · ^  . ^  ^
οι κάτοικοι έκοιμωντο. _ , ζ  ^  [£ ώτά ^ υ , έν ώ αδρά δάκρυα έτρε-

Μόνον είς το ακρον του ορομισκου παρετη- Τ S ^  , . του_
ρησε <ρώς· δ Ιησούς διευθυνθη προς το μέρος *· _ , , λ . ?ρτισε *, τ - ίν .,· Ο Ιησούς τον ελυπηθη, και του ειπεεκείνο, εφθασεν εις ενα σιτοβολώνα, και εκτυ- „ , ¿  λ

, Τ λ « — Μην απελπίζεσαι, καλε μου, ανσρωπε,
πησε την υρ . ,  '  ‘Όταν σου έζήτησα νά με φιλοξενήσης σου ειπα

_  Μου καμνετε την χαριν ν̂« με ^  ^  ^  θά τβ ίδής καί μόνος
σετε απόψε : Δενθητε με και οεν θα μετανοη- r

. λ . σου τωρα.σετε. Επειτα οε επροσθεσε  ̂ ^
— Ό λο ι έπλάγιασαν είς τό χωρίο σας, οιατι ϋ,λαΰε το Λ υ χ ν ά ρ ι  τυ  _ γ

. ,  ,· , , υ,ίαν οοκον του σιτοβολωνος και το «πλησίασε
μονοί σεις οουλευετε τοσο αργα ;  . Γίς μ ε ρ ι κ ά  δεμάτια τά δποΐα ήσαν εκεί.

- Ά χ  I άπήντησεν δ χωρικός· έμαθα χθες _  Θ£0- τί κάν6ΐς «ύτοϋ ;
βράδυ ότι δ σ^ “ Υ Γ / α 1 ο ΡΓ  -έκραξαν μετά φ ρ ί κ η ς  δ πατήρ καί οί υίοί του.
στώ μερικά χρήματα θα με βαλγι αύριο φυ- t υ r  Tr . , , . ,
λακή L  δεν του πληρό.σω τό χρέος μου, δΓ Ά λλ* αυτοστιγμει^ξ έκαστου άχυρου 
αύτό άλέθομεν οίυίοί μου καί εγώ μ ’ αύτό τό χ.σ* νά πίπτη βροχή κόκκων σίτου, βροχή
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Ρ̂ γΟΚΙΛ. Καί άτέλίίωτθζ. Οι χωρικοί βλείΓΟν- οί υιοί του Ιδόβν)»«ν είς τήν πολυτελείαν, εχα- 
. τ ε ς  ιό  θαύμα. είτε σαν είς ι ά  γόνατα πλήρεις μαν παντός είδους χαταγρήσεις χα\ σπα,τάλΛς, 

θκυ(ί.Λ5[Αθϋ. ωστε έπί τέλους χατέστρεψαν τήν περιουσίαν
— Έπειδη έφάνης φιλάνθρωπος, επειδή ί ο ί -  τ ω ν  επειδή όμως ησαν τόσον κακοί εις την 

χθης είς το πτωχικόν σου τον ξένον καί άγνω- ευτυχίαν των, ούοεμίαν συμπάθειαν,· ούοεμίαν 
στον, οστις σου ΐζήτει φιλοξενίαν θ ’ άνταμει- παρηγοριάν ευρον εις τήν δυστυχίαν των. 
ψθής. Ό  Κύριος Ιμβήκεν εις τον σιτοβολώνα Εσπέραν τινα  ο γέρων πιών ύπερβολικά έμ- 
σου, δ Κύριος σε πλουτίζει. βήκεν είς τέν σιτοβολώνά του καί ένθυμη-

Ό  Χριστός ε ίπύν  τάς λέξεις ταύτας εγινεν. θείς το θαύμα, το όποιον τον είχε «λουτίση, 
άφαντος, ίσχεφθη νά το ξαναχάμη. Έ λαβέ το λυχνάρι,

Καί ή βροχή τού σίτου δεν έπαυσε νά . πί- το ϊπλησίασεν εις Ιν άχυρον,ήναψεν αύτό, ά λ λ ’
• π τη  όίλην την νύκτα εις τον . σιτοβολώνα καί άντι τού θαύματος το όποιον άνέμενε, τέ πύρ 
εις τή ν αύλήν, κα ί τη ν επαύριον αποτελεί σω- μετεδόθη έν άκαρεϊ εις τον σωρόν των άχυρων 
ρόν εχοντα τό ύψος τής εκκλησίας, καί αποτέφρωσε την οικίαν του καί ο,τι άλλο
- Ό  χωρικός έπλήρωσε τά χρέη του, ήγόρασε τού εμεινε.

χωράφια καί εκτισεν ώραίαν οικίαν. ' Καί 6 χωρικός οστις είχε πλουτίση διότι
Ή το πλούσιο; τώρα καί εγινεν άλαζών, κα- εφάνη.αγαθός καί εδσπλαγχνος,άπέθανεν εν τη 

χδς, σκληρός προς' τούς πτωχούς. Αυτός καί Ινοεία διότι ε’γινε σκληρός καί απάνθρωπος.

  *  -

ΟΙ ΚΩΔΩΝΕΣ ΤΩΝ ΕΚΚΛΗΣΙΩΝ

Ή  χρήσις τών κωδώνων είς τάς Ικκλησίας Μετά την «λωσιν τής Κωνσταντινουπόλεως 
ήρχισεν άπο Κωνσταντίνου τού Μεγάλου, έπε- άπαγορευθείσης τή ς χρήσεως κωδώνων έγινε 
κρώτησεν ομως βραδύτερον ώνομάσθησαν δέ χρήσις τών γνωστών βημάντ(?0)ν ' τοιαύτα σή- 
καμπάναι (catnpanae) οί κώδωνες άπό τάν μαντρα (μετάλλινοι πλάκες) φαίνεται ίίτι ήσαν 
χαλκόν τής Καμπανίας, οστις ύπήρξεν ή  πρώ- ϊν  χρήσει είς την ορθόδοξον εκκλησίαν καί προ- 
τη  ύλη έκ τής οποίας κατεσκευάσθησαν. τού είσαχθή ή χρήσις τών κωδώνων.

Κ αί είς μέν τήν Ρώμην Οι κώδωνες ειβήχθη- Είς τήν καθ’ ήμάς ίκκλησίαν υπάρχει ίδ ιαι- 
σάν γενικώς ό'πως καλώσι τούς πιστούς εις τήν τέρα ευχή διά τήν ευλογίαν παντός νέου κώ* 
λειτουργίαν περί τό 604, είς δε τήν Βυζαντι·· δωνος, Είς τήν δυτικήν Ικκλησίαν ή  ίεροτελε- 

". νήν Αυτοκρατορίαν μόνον περί τόν Θ' αιώνα, λεστία τού κώδωνος εΤνε έτί σπουδαιότερα' ό 
οι δέ πρώτοι κώδωνες άπεστάλησαν άπό τούς Βε- νέος κώδων ραντίζεται με άγίασμα, χρίζεται 
νετούς ώς δώρον προς τόν αύτοκράτορα Μ ιχαήλ διά τού άγιου μύρου, θυμιάζεται, καί λαμβά* 
τόν Γ ' . 01 κώδωνες κ α τ ’ άρχάς ήσαν μικροί, νει τό όνομα άγιου τίνος, 
βαθμηδόν ομως εγενοντο μεγαλειτερρι. Οι με- Μεταξύ τώ ν κωδώνων είς τούς όποιους άπε·*

• γιστοι και βαρύτατοι κωοωνες τού κοσμου εινε δόθη θαυματουργός δύναμις άναφέρεται ιδίως 
είς τήν Ρωσσίαν. Ο μέγιστος όλων ό τού ό όνομαστές κώδων τής ισπανικής πόλεως Βι- 
Κρεμλίνου ζυγίζει *204 ,^ 6 6  χιλιόγραμμα. Οί λέλας, οστις.άλλοτε έσήμαινε μόνος του, όταν 
τοιούτοι πελώριοι κώδωνες μένουσιν ακίνητοι, συμφορά τις ήπείλει τήν ’Ισπανίαν. Ό  πέν- 
μονον δέ ή γλωσσίς αύτών κινείται ύπο τών θιμος ήχος του τελευτα ίαν φοράν ήκούσθη 
κώδωνοκρουστών. Είς τήν Γαλλίαν 6 μέγιστος, ό*« άπέθανε Φερδινάνδος δ Καθολικός, Έ κ - 
κωδων εινε ο τής Παναγίας τών Παρισίων ζυ- τοτε όμως δ κώδων έχασε τό προφητικόν του
γ ιζω ν  Π ,170 χιλιόγραμμα, εν Ελλάδι οε ο οώρον, καί δέν ακούεται είμή όταν τον κινούν 
τού 'Αγίου Σπυρίδωνος έν Κερκύργ. άνθρωποι.
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’Αμαζόνες.

Α ί  α μ α ζ ό ν ε ς  ή σ α ν  κ α τ ά  
τ ή ν  π α ρ ά δ ό σ ι ν  τ ώ ν  ά ρ -  
χ σ ί ω ν ,  ε θ ν α ς  π ο λ ε μ ι κ ώ ν  

γ υ ν α ι κ ώ ν ,  α ί  δ π ο ΐα ι  α π ο  
τ ό ν  Κ α ύ κ α σ ο ν ,  τ ό ν  Τ ά ν α ϊ ν  
π ο τ α μ ό ν  κ α ί  τ ή ν  Μ α ι ω -  

τ ι δ α  λ ί μ ν η ν  μ ε τ α β α σ α ι  ε ί ς  
τ ό ν  θ ε ρ μ ό δ ο ν τ α  π ο τ α μ ό ν  

ε ζ ω ν  χ ω ρ ί ς  δ ν δ ρ α ς ,  κ υ -  
β ε ρ ν ώ μ ε ν α ι  ύ π ό  β α σ ι λ ί σ -  
σ ν , ς . ’Ε χ  u ix p 5 <  ή λ ι χ ί α ς  * - ·  
ν ε τ ρ έ φ ο ν τ ο ε ί ς  τ ή ν  τ ό ξ ε υ ο ι ν  
κ α ί  τ ή ν  δ π λ α σ χ ί α ν ,  έ λ ε 
γ ε  ίο Si ό τ ι  ό π ω ς  μ ή  έ μ -  

π ο δ ι ζ ω ν τ α ι  ε ί ς  τ ά ς  α σ κ ή 
σ ε ι ς  τ α ύ τ α ς ,  ε ν ω ρ ί ς  ά π ε ·  
χ ό π τ ε τ ο  ό  δ ε ξ ι ό ς  μ α σ τ ό ς  
α ύ τ ώ ν  έ ξ  ο ΰ  κ α ί  τ ό  ό ν ο μ α  
Ά μ α ζ ό τ ί ς .  Α ί  γ ε ν ν α ϊ α ι  

κ α ί  τ ο λ μ η ρ ά !  α ί τ α ι  γ υ 
ν α ί κ ε ς  έ π ε χ ε ί ρ η σ α ν  « ο λ -  
λ α ς  έ χ σ τ ρ α τ ε ϊ α ς .  Ε ί ς  τ ό ν  
τ ρ ω Υ κ ό ν  π ί λ ε υ ο ν  π ρ ο σ ή λ ·  

θ ο ν  έ π ί χ ο υ ρ ο ι  τ ο υ  Π ρ ι ά υ ο υ .  Ε ί σ ε β α λ ο ν  ε ί ς  τ ή ν  © ρ ά 

χ η ν  β ρ α δ ύ τ ε ρ ο ν  δ ε  έ ξ ε σ τ ρ ά τ ε υ σ α ν  κ α ί  κ α τ ά  τ ώ ν  
Α θ η ν ώ ν  π ν έ ο υ σ α ι  έ κ δ ί κ η σ ι ν  κ α τ ά  τ ή ς  π ό λ ε ω ς  τ α ύ τ η ς  

δ ιό τ ι  6  © η σ ε ί ι ς  ε π ι τ ε θ ε ί ς  κ α τ ’  α ύ τ ώ ν  π α ρ ά  τ ό ν  Θ ε ρ μ ό -  
Β ο ν τ α  η χ μ α λ ώ τ ι σ ε  τ ή ν  β α σ ί λ ι σ σ α ν  τ ω ν  κ α ί  ε φ ε ρ ε ν  

α υ τ ή ν  ε ί ς  Α θ ή ν α ς -
Α ί  Α μ α ζ ό ν ε ς ,  έ ν ο ϋ σ α ι  χ ή ν  χ α ρ ι ν  τ ο υ  γ υ ν α ι κ ε ί ο υ  

σ ώ μ α τ ο ς  μ ε  τ ή ν  O ytœ  κ α ί  ρ ω μ α λ έ α ν  ο ι ά π λ ^ σ ι ν  τ γ ν  
ο π ο ί α ν  π α ρ έ χ ε ι  ή  ά σ κ η σ ι ς ,  η σ α ν  π ρ ο σ φ ι λ έ ς  θ έ μ α  e t ;  

τ ο υ ς  α ρ χ α ί ο υ ς  κ α λ λ ι τ έ χ ν α ς .  Π ε ρ ίφ η μ ο ς  η τ ο  ή  έ ν  τ ή  
i î o tx iU y  E to q  τ ώ ν  ’Α θ η ν ώ ν  ‘Α μ α ζ ο ν ο μ α χ ι μ ,  τό ε ρ -  

γ ο ν  τ ο υ  ό ν ο μ α σ τ ο ΰ  ζ ω γ ρ ά φ ο υ  Μ ίκ ω ν ο ς .  Μ ά χ ά ι 1 α μ α 
ζ ό ν ω ν  έ ν  ά ν α γ λ ύ φ ο ι ς  έ σ τ ό λ ι ζ ο ν  τ ά ς  ζ ω ο φ ό ρ ο υ ς  τ ώ ν  

ν α ώ »  ό π ω ς  τ ο υ  Π α ρ θ ε ν ώ ν ο ς ,  τ ς ϋ  ν α ο ύ  τ ή ς  Δ π τ έ ρ ο υ  
Ν ί χ η ς  τ ο ύ  έ ν  ’ Ο λ υ μ π ί α  Δ ι ό ς ,  κ τ λ .  Κ α ί  έ π ί  τ ή ς  
« σ π ί δ ο ς  τ ή ς  'Α θ ή ν α ς  κ α ί  ε ί ς  τ ό  ύ π ο π ό δ ιο ν  τ ο υ  ’Ο λ υ μ 
π ί ο υ  Δ ώ ς  π α ρ έ σ τ η ο ε ν  ό Φ ε ιδ ία ς  Ά μ α ζ ο ν - , μ κ χ ί α ν .  

‘ Ε ξ ο χ ο ι  κ α λ λ ι τ έ χ ν α ι  χ α τ ε σ χ ε ύ α σ α ν  α γ ά λ μ α τ α  ’Α μ α -  
ζ ό ν ο ι ν ,  έ θ α υ μ ά ζ ε τ ο  δ έ  ι δ ί ω ς  μ ί α  Ά μ α ζ ώ ν  τ ο δ  Π ο λ υ 
κ λ ε ί τ ο υ '  ω ρ α ι ό τ α τ α  α ν τ ί τ υ π α  τ ο ιο ύ τ ω ν  α γ α λ μ ά τ ω ν  

σ ώ ζ ο ν τ α ι  ε ί ;  δ ιά φ ο ρ α  μ ο υ σ ε ί α  τ ή ς  Ε υ ρ ώ π η ς .

□ροοτασί* τών χρησίμων ζώων.
Ε ί ς  π ο λ λ ά  μ ί ρ η  τ ή ς  Ε υ ρ ώ π η ς  μ ε γ ά λ ο ι  π ρ ο σ π α -  

θ ε ι α ι  κ α τ α ό ά λ λ ο ν τ α ι  ¿ π ω ς  ί ί α δ ο θ ή  ή  ιδ έ α  ό π  ζ ώ ά  
τ ι ν α  τ α  ό π ο Γ α  έ ν ε κ α  π ε π α λ α ι ω μ έ ν ω ν  π ρ ο λ ή ψ ε ω ν  θ ε ω ·  
ρ ο ΰ ν τ α ι  ε π ι β λ α β ή  κ α ί  κ α τ α δ ι ώ κ ο ν τ α ι  ύ π ό  τ ώ ν  χ ω 
ρ ι κ ώ ν ,  ε ί ν ε  τ ο ύ ν α ν τ ί ο ν χ ρ η σ ι μ ω τ α τ α κ ο ί  α ν α γ κ α ι ό τ α τ α  

ε ί ς  φ ύ λ α ξ ι ν  τ ώ ν  π ρ ο ΐο 'ν τ ω ν  τ ή ς  γ ε ω ρ γ ί α ς .
’ Ε π ε ι δ ή - δ έ  τ ή ν  μ ε γ ί σ τ η ν  κ α τ α σ τ ρ ο φ ή ν  ε π ιφ έ ρ ο υ ν  

τ ά  π α ι δ ί α ,  π ο λ λ ο ί  π α ι δ α γ ω γ ο ί  ε λ α β ο ν  α ξ ιό λ ο γ ο ν  μ έ -

τρον, τό δποΓον συνιστώμεν θερμώς - είς τους Βιδα- 
σκ«λοα< τών ΐδικών μας σχολείων.

Εις τά σχολεία άνήρτησαν πίναχας είς τους όποιους 
σημίιόνονται τά χρήσιμα είς τήν γεωργίαν τετρά
ποδα, πτηνά χ α ί  έντομα. .

Μεταξύ αύιών εινε οί αβλαβείς δφεις καί αί σαϋ- 
ραι, αί καταστρέφουσαι τούς γυμνοσαλιάγκους, τάς 
κάμπας καί τάς ακρίδας· οί ινψ.1α&<ί*ταιβ(, οΐτινες 
τρέφονται μέ σχώληχας καί άλλα έντομα επιβλαβή 
εις τούς κήπους’ ή ύπολαές, τά σπουργίτια, όί χεφ*-. 
λάδες, τρώγοντες τούς σφήκας καί πλείστα πολύποδα 
εντόμα τών ελωδών μερών οί μελισσουργοί. οί κατα- 
βροχθίζοντε; μυριάδας σκνιπών, κωνώπων καί παντο-, 
ειδών επιβλαβών εντόμων, αί γλαυκές, τά νυχτοχελί- 
δονα κτλ. άμειλίκτως χαταπολεμοϋντα τους ολέθριους 
εχθρούς τών γεωργών.

Π ο λ ύ τ ιμ ο ν  χειρόγραφον.
Είνε πράγματι δ Χριστόφορος Κολόμβος δ πρώτος 

Ευρωπαίο; ¿στις Ιθεσε τον πόδα του επί τής Ά ·
μερικής; ,  >

Οί Δανοί διισχυρίζονται ότι ή τιμή αδτη ανήκει 
εις Ινα πρόγονόν τών, ή δέ κυβέρνησές τής Κοπενά- 
γης έστειλεν, ώς λέγεται, είς τό Σιχάγον, παλαιόν, χει
ρόγραφον, τό όποιον δέν άφίνει κανένα δισταγμόν ώς 
πρός τόν διισχυρισμδν τών Δανών.

Τόσην αξίαν αποδίδει είς' τό χειρόγραφον τοΰτο ή 
δανική κυβέρνησις ώστε δέν συγκατετέθη νά τό δα-. 
νείση είμή άφοΰ έλαβε προκαταβολικώς άπό τάς 
•'Ηνωμένας Πολιτείας άποζημίωοιν 100,000 φρ. έν 
περιπτώσει απώλειας,

Εντούτοις ούόέν.δύνατίςι νά όλιγοστεύση τήν δό
ξαν τοδ μεγάλου Κολόμβου. Δέν άρκει 5π«κς ή δόξα 
τής άνακαλύψεως τού νέου κόσμου είνε' όλη ίδική του 
άφ’ ου ήγνόει καί τά ταξείδια καί αΰ,τήν τή» ΰπαρ- 
ξιν ακόμη τών δανών θαλασσοπόρων ;

Όπωςδήποτε όμως τό έν λόγψ χειρόγραφον εχει· 
μεγάλην ιστορικήν αξίαν.

'Η γή ^λςπίιμΛνη άπύ τ’ άστρα.·
Πολλοί, βχι μόνον μικροί άλλά καί μεγάλοι έχουν 

ιδέαν κατά τό μάλλον και ήττον ανακριβή περ! τής 
σημασίας τής Γής έν σχίσει προς τούς άλλους αστέ
ρας, οί όποιοι την περικυκλόνουν πανταχόθεν. Όπως . 
¿»νοήσετε, καλοί μου φίλοι, τήν θεσιν τήν όποιαν 
κατέχει ή γή είς τό πλανητικόν ούστημα ύποθέσατε 
ότι δυνάμεθα νά άπέλθωμεν έξ αυτής καί νά Οπάγω- 
μεν άλληλοδιαδόχως εις . τους διαφόρους αστέρας' έξ 
αύτών τή» γην δεν θά την-βλέπομεν, θά «Ινε έντελώς 
άόρκτος' ώστε διά τού; αστέρας οΰδέ ΰπάρχομεν καν 
ήμείς οί έπί τής γής ! .  . .

'Ανεπιτυχής «θτοσύστασις.
Ό διάσημο; αστρονόμος Άραγώ συνείθιζεν είς τάς 

περί αστρονομίας παραδόσεις του, είς τας όποιας έ
τρεχε πολύ πλήθος, νά παρατηρή έκ τών ακροατών
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τουβχεΪνον όττις Τοι έφκίνετο όΧιγώτερον έξυπνος, δτε 
8è ίβΛίπίν ότι οδτος ivôst -ητο jUêxio; πλέον δτι et/6 
δι&άξ-β ο'ΐφώς χ ιι ott ειχε γινγι uni πάντων κα
ταληπτός.

Ήαεραν τιν* eiç αίθονοιν φί/ου tou, δπβυ προ μι · 
χρού διηγήθη τήν συνήθειάν του τούτην, είιήλθε νέος 
τις tbv όποιον δ σοφ'ος δον εγνώριζε, όσιις όμως ή
θελε να χάμη τόν γνωσ'όν πρός αυτόν, και ίγινεν επί 
τέλους οχληρός με την φιλοφροσύνην του.

— Μέ ποΓον Ιχω τήν τιμήν να όμιλώ ; τόν ή?ώ- 
τ-ησεν δ Άρβγώ.

— ΤΩ, χόριο Άριγώ , μέ γνωρίζετε χωρίς άλλο, 
S.¿τι είμαι ταχτιχάιτατος βΐς τό μάθημά σας χχί 5έν 
παύετε νά με χυττάζετε άπδ τήν αρχήν βο>ς το τέλος ! 
Φαντάζεαθε τά μειδιάματα τών Λΐρ*υρι«χομένων !

Ό Αριθμός (8  χαΐ 6 βασιλεύς Γεώργιος·
18 Μαρτίου άνηγορεύθη βυιλβύς τών Ελλήνων 

δ Γ εώ ρ γ ιο ς .
18 ’Οκτωβρίου ήλθεν «ίς ’Αθήνας-
18 ετών ήλ6εν εις Αθήνας- ήλθε Ss τώ 1863 βδ·

τίνος οί αριθμοί ττροττιθίμενος δίδουν άθροισμα 48
Το όνομα αυτού «Γεώργιος Χριβτιανός» ιύγχειται 

άπβ 18 γράμματα.
Ό  τ ίτλ ο ς  αϋτοδ «Β ασιλεύς τ ώ ν  Ε λ λ ή νω ν»  π ερ ιέ

χ ε ι 4 8  γρ ά μ μ α τα  .
Ό  π ατή ρ  αύτοδ  έγεννήθη τώ  1 8 1 8  τό  όποιον 

ά π ο τελε ΐτα ι από δύο 1 8  χα ί τού όποιου τδ άθροισμα 
α π ο τελε ί tbv αριθμόν 18 .

Κ α ί τό  όνομα τή ς Β ασ ιλ ίσσης « Ό λ γ α  Κ ω νστα ν- 
τινόβνα" άποτελεΓται άπδ 48 γ ρ ά μ μ α τα .

'Ο Γ ια ννΑ χ η ς .

Ό  μικρός Γιαννάχης αρχίζει νά μανθάνη γαλλικά, 
άλλά û-, μ«Λ*ά γράμυ.ατ® ή  γλώοοά του οεν γυρνμ 
ε&ολα, όπως παραδείγματος χάριν εις τό γράμμα D.

— "Ελα ’ δώ , π α ιο ι μοι», τ φ  λέγει ή  δ ιόασχά'ίσσά  
του, τ ί  λέγεις  ε ις  τό  άλογό «ου δ ιά  ν ά  το  χ ά μ η ς  ν ά  
προχωρήση

Κ α ί ό Γ ιά ννη ς ;
— Έ γ ύ  ·, δεν το υ  λ έγ ω  τ ίπ ο τ ε ·  ε ιν ε  ξύλ ινο  τ ’ 

άλογό μου I

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Τ Μ Α
Έ ν ώρα μαδήματος.
Α τψ .ή τρ ιθ ΐ (άναγινώσχει), Της παιδείας ή μέν ρίζα π ι

κρά. οι δε καρποί γλυχείς είσ ίν.
*0 δ ιδ άσ κα λο ς. Κ αλά. Τής π α ώ ε ' α η ,  διατ’ι  γράφεται 

. τό δβ«- έψιλον ιώτα ;
*0  ώημήτριος σ ιωπά.
Ό διίασχαΛ οΐ, ΙΙρόσεξε χαί θά το εύρης. Ποια είνε ή 

ρίζα της παιδείας.
Ό  Α η μ ή ερ ΐύ (  σ ιωπά, έπειτα προσέχει t i«  τό βιβλίον χαί 

: έν τέλ ιι αναφωνεί θριαμβευτικοί; :
—  Πιχρά ’

Έ ττΰ > η  v n l τ ζ ι  1 Α /Ιιιτμ ι'νη ; ΛνΤ«0ι<·<·

*
Ε ις'μ ίαν συναναστροφήν έίγινε λόγος περί χυνών, άνεφέ- 

ροντο δε πολλά ανέκδοτα περί της νοημοσύνης τω ν. 
i Αυτα δεν εινε τίποτε, λέγει ό Κουφιοκεφαλάκης, έγώ 
γνωρίζω ί ν α  σχύλον, πολύ έξυπνότερον οπό τόν κύριόν του.

Καί τίνος εινε αυτός ό σχυλος.
— Ίδιχός μου,άπαντα μέ υπερηφάνειαν ό Κοιιφιοχεφαλάχη;.

'Efftálq ¿xb Κύρικ ν?ι Αιίί.τ ι̂-'ί "Jcri.

Μά Πέτρο παιδί μου, τ ί  πράγματα ε ίν ’  αυτά που χά- 
μνεις ; 'Η μέρα μεσημέρι χαί ν ίχ η ς  τό χερί αναμμένο!

-—■ Θυμήθηκα τόν παππού, μητέρα . . .
-—· Αί1 χαί . . .
—  “Οταν ό παππούς έζοΰσε μου έλεγε *ότα.ν θά  μ ε  θυ

μάσαι, Πέτρο, νά μ ’ άνάβης κάποτε χαί χανένα χερί·'.
'Κετβΐη 1*6 'Λλιΐ. ΆΙ Φαρβζιυλγ.

$
Ό  ιατρός διέταξε τόν Γεωργόν νά  τρύγρ  χαΟ' ημέραν 

από έν μήλον. Ή  μητέρα τώ  ήγόρασε δέκα χαί τα έδωχεν 
εις αυτόν,άλλ’ 6 Γεωργός τα χατεδρόχθισε τήν ιδίαν ημέραν.

■—  Δεν ηχούσες τ ί  ε ιπ εν  ό ιατρός; τώ  λέγει ή  μητέρα του .
—■ Ν αι, «λλα  θυμήθηχα τό Ρητόν που λέγει: Μήν άγήσης 

δια την αύριο δ ,τ ι ήμπορεΐς να χαμης σήμερον. ,
'ββίβλτι ίο θ' £ί'·τ«μίΑίν«ν Πβυλιφ?»

*
Τί χρέος ε ^ ν ισ ε ς ,  Γ ιάννη, έρωτα ό’Ελαφρομυαλάχης.
—  Βώδι, απαντά ό Γιάννης.
Έ Λ α φ ρα μ να -Ιά χ η ς . Τ ί σύμπτω σις, φ ίλε μου, βώδι έγω  

βώδι χαί σύ. Έ ν ιϋ ., Τ«? ΚΗ :̂'άθί Άp(OTOf¿VOU;<

Α Λ Λ Η Λ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  Τ Η Σ  “ Δ Ι Α  Π Α Α Σ Ε β Σ  T Û N  Π Α Ι Δ Ω Ν

Ή  επιστολή σου, ' ¡ ‘ n d o t ta c 'a  Α υ ρ η ,μ ί  χατευχαρίστησε’ 
κ α ι τό υ φ «  μού ηρεσε, αλλ’  ιδίως τό περιεχόμενέν της. Λοι
πόν, πολλά ελαττώματα διόρθωσες δΓ εμού ; όταν ύποπ!- 
πτης εις χανέν σφάλμα ή μητέρα σου^λέγει : «Κρίμ* πού
άναγινώσχεις τήν Δ ι α Π Λ α ε ι Ν  ! »  χαί ευθύς έρχεσαι εις τόν 
έαυτόν σου, σου περνά ό θυμός η τό πεΓσμα. Ε ίμα ι,λέγεις, 

- τό χαλλίτερον άντιφάρμαχον χατά της οργής.Ή  ύπόσχεσις τήν 
όποιαν μού δίδεις δτι όχι μόνον από τά ελαττώματα Ο’ άπαλ- 
λκχθής αλλά χαί χαλάς συνήθειας 5 αποχτήον/;, μέ ευχαρίστη
σε πολυ, πολυ. Εύγε, είσαι χαλό πα ιδ ί, 'Ρ οδοπα ία  ΛSpu .

Ό χ ι μόνον ενοχλητική δέν ρου έφάνη ή έπιστολή σου, 
φίλη μου ’Αριάδνη Γ. Σχληα, αλλά τουναντίον πολύ σύντο
μος, φαντάσου πόσον μού ήρεσε ! Έ 2 αυτής έννόησα δτι h * *

άρχετήν καλαισθησίαν άλλά τήν περιγραφήν τού Τατοίου την 
ήθελα πληρεστέρκν,τεχνιχιοτέραν. Α ί φράσεις »ητο αριστούρ
γημα, ητοθέαμα, εχταχτον» είνε αόριστοι, "Εν πράγμα 
ήμπορεί" νά εινε «αριστούργημα« έν θέαμα νά εΐνε «έχτα- 
χτον« χατά έχατό τρόπους. Τί είδους όμως αριστούργημα 
ητο τό ίδιχόν σου θέαμα, αυτό έπεριμένομεν νά μάθωμεν. 
’Ελπίζω ότι ε ί;  τν,ν περιγραφήν τής προσεχούς εκδρομής θα 
λάβω αφορμήν να σ ’ επαινέσω, διά να χαρώμεν καί οί δυο 
μας, διότι χ’ έγώ χαίρω πολύ όταν μου δίδεται εΰχαιρί« 
να έπαινώ τάς φιλάς μου.

Ε κλέγω  τό ’Α φ ρ ικ α νο ί: Λϊ<αν , φίλε Κ . Γ . Φ., ύπό 
τόν όρον ότι θά είσαι ήμερος χαί δέν θα κατασπαράξης <ους 
φίλους μου χαί -άς φίλας μου.

i

Η Δ ΙΑ ίΙ Λ Α Ϊ Ι Ϊ Ι  TÜN ÍJfclA ttH

Δουλειά λοιπόν, Μεγάθν^β ΚεφαΑΛ-Jir,  ̂χαί μετά τα«
εξετάσεις, όπου σου εύχομαι ν ’ αριστεύστε, αρχίζεις πάλιν.

Τό παράπονόν σου μού δίδε; αφορμήν, αγαπητέ μου εν
ΒονΑϊαρΙα Έ Λ Α ηησμ ί ,  νά σου χάμω τάς εξής παρα
τηρήσεις- πρώτον πρόσεχε περισσότερον εις την « o io rn ra  , 
παρά εις τήν ποσότητα των στελλομένων δεύτερον στελλε τα 
νατά μιχροτέρας, πολύ μ-χροτίρας δόσεις- τρίτον προσεχε
εις τήν στιχουργίαν, διότι πολλαί πνενματικαι ασκήσεις σου 
ευφυείς χατά ταλλα δεν έδημοσιεύθησαν 8Γ ελλειψιν ρυθμου 
*ai στιχονργίβς.

ΈξαχολουθεΓτε νά περνάτε ώραία εις τό viov Bripliton, 
Atvxo [¡/ .(iiatepdxt  χαί Ζ ω ηρ ι Λ^ό’ρε ; Ή αφελής περι
γραφή τών παιγνιδίων σας ώς χαί της παραστασεως που εί
δατε εινε πολύ νόστιμη. Ίδιον; χαίρω διά τάς προόδου« που 
κάμνετε εις τήν ώραίαν γλώσσαν μας,

Μέ πολύ ενδιαφέρον άνέγνωσα τήν γεμάτην αίσθημα επι
στολήν σου, ώ ’Α ττ ικ ή  Λ 'ΰ ί.Ό σ α ^ ο ύ  γράφεις πεφι της 
εχθέσεώς σου μού άποδειχνύουν ότι είσαι εις τόν δρόμον να 
μά&ης νά γράφης, «Δεχάχις την έγραψα_ χαί δεκάκις ^την 
έσχισα, διότι δέν εΐκόνιζε πιστό)« ό τ ι έννόουν. Συγχινουμαι 
άναλογιζομένη τήν δύσιν τού ήλιου, τό ώραιότατον τών θεα
μάτων χαί όμως δέν έσυγκινούμην όταν άνεγίνωσχα την εχ- 
βεσίν μου-« ’Εννοείς, δλην τήν σπουδαιότητα τού ζητήμαιος, 
τό όποιον θίγεις ; Ώ Ι Τ ί  δύσχολδν που εινε, νά εχ^ρααή 
xa^sU δ j ti μέσα δντ«λώ<, μ$ ολας
πτότητας, με όλας τάς αποχρώσεις ! Συ ήρχισες να μαντευτή 
τουλάχιστον τ ί Βά είπν) ύφος, χαί διά τούτο χαίρω πολυ, 
χαλή μου φίλη.

Πώς έπεϋύμουν, h 'ap v artc  μου, νά είχα μίαν ζυγαριαν 
εξαιρετικού είδους δια νά ήμπβρέσω νά^ ζυγίσω> τήν χαραν 
τήν όποιαν αισθάνεσαι σύ δταν με βλέπης καί τήν ιδιχην 
μου όταν λαμβάνω επιστολήν σου, δια να ιδω ποια βαρύνει 
περισσότερον ! Δυστυχώς, τοιαύτη ζυγαριά δέν υπάρχει, ας 
μείντ] λοιπόν ή χαθεμία μας με τήν ίδιαν ότι ή ίδιχή της 
χάρα εΐνε ή μεγαλειτέρα . . .

Ή τετρασέλιδος επιστολή σου δεν ηλθεν ε ί; τας χειρας μου, 
A ina  εο9 ’ιίρφε'ω«· σύ άπορεΓς διά τήν σιωπήν μου- νο
μίζεις 8τι έγώ απορούσα όλιγώτερον διά την ιδιχήν σου : (

“Οχι, Ξ ίΫ ΐ ι ε μ μ ί ν α  ΙΙονΛί, δέν θυμόνω διά τά παρά
πονά σου, διότι έτιοώ ότι εινε παράπονα αγάπης" αυτο 
όμως δέν θά ’πή στι τα ευρίσκω χαί σωστά.

Μετ’ ολίγος ήμέρας θά λάβ'ρς τό δώρον, MsTaAfl ι  *!' 
γράφε μου δμως συχνότερα «όλο τές ϊδιες όμιλίες θα τες βα- 
ρννεσαι πλέον» μού γράφεις. Μήπως σ ’ εμποδίζω νά τας αλ- 
λάξρς,χαλη μου φίλη ; Δέν είπα τοσάκις εις τούς φίλους μου 
νά μου γράφουν τάς ίχάστοτε εντυπώσεις των ; ,

Ή  παροτήρησίς σου ώς πρός τή ν . συγκίνησή σου δια την 
λιποθυμίαν τής ’Ανθής είνε πολύ όρθή, Λ εοβία  Ά η ίω ΐ' .  
Πράγματι, όσω περισσότερον μορφονόμεθα τόσωπεριοβότερον 
γινόμεθα ικανοί νά Ιχτιμήοωμεν τά  έργα τής τέχνης^ ύπο 
τάς διαφόρους. αύτών μορφάς- ενώπιον ενός γλυπτικού έργου, 
παραδείγματος χάριν, ό χτίστης λογαριάζει πόσες οκάδες 
άσβεστης ήμπορεΓ νά γίνη τό μάρμαρον, έν ω ό γνωριζων 
τήν ιστορίαν τής τέχνης ιδίως δε τήν αισθητικήν της αιοθα- 
νεται τήν εύγενεστέραν καί ύψηλοτέραν τών απολαύσεων. 
Μήπως τό αύτό δέν συμβαίνει, καί ώς πρό; τήν άπόλαυ- 
σιν τ?Α φύσεως; ό συνήθης, άξεστος χωρικός, έν ω επι
στρέφει από τόν άγρόν του μέ το αρο-ρον του συλλογίζε
ται τόν σκοτεινόν του σταύλον οπου εινε το βωδι του και αν 
άχόμη πρό τών οφθαλμών του £χ  ̂ το θαυμασιωτατον τοπιον, 
τό όποΓον δύναται ν ’ άποσπάση απο ενα άλλον επιφωνήσεις 
θαυμασμού. _ , ^

Εΰγλώττως μέν συνηγορείς ΰπέρ τής αποστήθισε»«, Άρ· 
γ ε ια  ΐεΛέσιΑΛα, άλλά δυστυχώς έγώ δέν πείθομαι. Βε-

3α!ως δί* μερ'χα μαθήματα ύτταρχουν ελαφρύντιχα» τ(ν$(
περιπτώσεις, δεν λέγω" διότι πού νά εχη ή ταλαίπωρος μα
θήτρια τόαον πλούτον φράσεων καί εκφράσεων ώστε νά ε?πη 
εντελώς διαφορετικά ο,τγ ε ιν ε  εντός τού βιβλίου η  τού τετρα
δίου του καθηγητού. Αυτό όμως δεν σημαίνει ότι ή ¡όηθείσα 
μαθήτρια πρέπει νά μεταβάλλεται, όταν «ρόχηται να ε?- 
π ϊ) ·τ<> ν·άθημά της, εις έν®. είδος ζωνταΊΟ-ί φωνογράφου μέ 
τό στόμα τού όποιου λαλεΓ ό καθηγητής.

Θάρρος λοιπόν, Φ ιΛ ιίδ ΰ ξ ε  "Κ -ίΛ ην, θά ελθη £ι» τέλουί 
6 ζητούμενο« <τυνδρομηϊης, ΧητεΣτ* }ξα\ βύρν,<ίδτβ.

Γράψε μου ειδήσεις διά τό μιχρό σας άδελφάχι,/Γορη τη ς 
Λ ο ίν ισ / ιίν ι,ς  * ΐδ η ζ .  Ανυπομονώ νά μάθω ότι έγινε χαλά.

Διηγημάτια των μιχρών φίλων μ.ου δέν γίνονται δεχτά, 
Β ίσ χ ιε  ΠΑάνανε· Εινε άρχή απαράβατος. Πνευματικά« 
ασκήσεις δμως καί παιδικά πνεύματα στέλλε όσα θέλης.

Τώρα λοιπόν που ανέρρωσες,Ά τίρωετο 'μοριρε Γορϊ.Ι.Ιε, 
γράφε μου ταχτικά.

Ό  πόθος σου όπως αρίστευσες εί« τας εξετάσεις, Α ενχη  
/7ερ ισεερα ,δ ιά  νά ευχαρίστησης τους γονεΓς σου, με ουγχι- 
νεΓ. Ε ίσαι χαλή χόρη.

Δεχτόν τό ψευδώνυμόν σου,Α ύρα ε ή ς  Σ απηεο ίς . Προ
σπάθησε λοιπόν νά το τιμήσης !

Ωραία είνε όσα μού γρ άφεις ,Έ χ  ΑναζρίαΈΛΛηνισμ<<  
σ ' ευχαριστώ πολυ διά τήν τόσην αγάπην σου.

ΤΩ Κόρη τ ή ί  'Ρ οδ όπη ν, γεμάτη αίσθημα εινε ή  επ ι
στολή σου- περί τών μαθημάτων σου όμως δέν μου γράφει; 
τίποτε- νά ελπίσω ότι θά θριαμβεύσης εις α υ τά ;

’Αρκετά νόστιμη εινε ή περιγραφή σου τής πρωτομαγιάτι
κης εκδρομής σας, Β .Ιαό ιμ ηρ ε Μο/ΥΟμάχε' κάμ ιεις πολυ 
καλά καί μου περιγράφει; πάντοτε κάτ ι. Ε ίνε ?ν είδος ε’κ - 
ψεσεοιη Ι δ ε ΰ τ  χαί αύτό,

Πολύ ενδιαφέροντα εινε όσα μαΰ γράφεις, Δ οο^υχΛ ειτ ι 
Ίΰομετε'ϋ, Δέν βλέπω δμως τόν λόγον διατί να υποβληθή; 
χαί σύ εις τό πείραμα."Εχεις αργότερα χοίρον δια τοιαυτα 
πράγματα.

θ ά  σ ’  έπιπλήξοι σήμερα, 'Α τρόμητε  £ υ(Γ ω κ«.’Α ντί να 
στέλλης σωρείαν, πνευματικών ασκήσεων χαί παιδικών πνευ
μάτων δημοσιευμένων εις αύτήν τήν Δ ΙΑ Π Λ Α Ε ΙΝ  δέν είνε 
προτιμότερον νά στέλλης ολίγα μεν αλλά ίδιχά σου ;

Μ ετ’  όλ ίγα ί ήμερος θά λάβης τ »  ζητουριενον, Α ίσ γ νΑ ε  
Ί ρ α γ ω ίέ .  Τίολύ καλήν έντύπωσιν μου ϊχαμεν ό ήρεμο; 
τόνος τής επιστολής σου.

Τήν περιμένω λοιπόν άνυπομάνως την περιγραφήν, ω 
Βοσπορε.

Ή  ιδεατού -σκοπού» πολυ χαλή,/7ρο/»»)0ε5ί Δ εομ & ια , 
άλλ’ ή ομοιοκαταληξία, όπως σού έγραψα ηδη, πτωχή" 
νυ_γ-ειιέ, β α ρ ε ία  κτλ . εινε ΐταλιχαί δμοιοχαταληξίαι, τας 
οποίας μεταχειρίζονται οί έπτανήσιοι ποιηταί, αλλά βεβαίως 
δέν άαοτελούσιν αυται τόν μεγαλειτερον τίτλον τής δόξη« 
τ ω ν  ή  ομοιοκαταληξία ή νά μήν ύπάρχη_διόλου (όπως εις 
τά θαυμασια δημώδη ασματά μα«| η νά είνε π 4 ο υ ,τ ϊο .

Μ άλιστα, να την σ τ ε ίλ η ς ,Ά α ρ ιτ ή  Λ ίνρ σ ιπ η , την ακρο
στιχίδα.

Καλώς νά όρίση ή νέα μου φίλη Έ λ . Δ. Φ. ας λάβη 
όμοις νέον ψευδώνυμον διότι αυτό που έλαβε ανήκει ήδη εις 
άλλην.

Περιμένω λοιπόν τάς νέας συνδρομητρϊας, αγαπητή μου 
Ε ν α ίο β η ε ο ; λ  ο ρ θ ίο .

Ευχαριστώ διά τόν νέον φίλον τόν οποίον μου συνιστας, 
καλέ μου ΙΙηΛεΐ·

ΤΩ ί ! ι χ ο 'ΐΛ 7 η , αρκετά μεγάλη ητο ή επιστολή σου, καί 
όμως έλυπήΟηκα δταν ϊφδασα εις τό τέλος- ητο ιός. ώραΐόν 
γλύκισμα τό οποίον όσο Ιτελείωνε τόσω γλυκύτερου μοί 
εφαίνετο. ”0 ,  πώς μ ’ αρέσουν τά γραφόμενα σου !
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ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ
|ΑΙ λ ύ β ε ι ς  ι ώ ν  κ ά τ ω θ ι  π ν ε υ μ α τ ι κ ώ ν  ά Δ κ Λ σ β ω ν  ε ί ν β  δ ε κ τ α ϊ  μ έ χ ρ ι  τ ή ς  15 Ι ο υ ν ί ο υ  18 93 j

1 6 1 . £ το » χ « ιό γ ρ ιψ ο ς .
Λέγουν πως θερμόν έχρέω, χα'ι εν τούτοι« μένω χρυον 
Ά ν  τό πρώτον μου έκλειψη καί το δτύτϊρσ» στοιχσίον.

’ Ε σ τ ά λ η  δ*&  τ β Ο  ί ν  P j ’ Y . iö u i'u .

1 5 « .  £ τ ο ι χ ε ι ύ γ ρ ί φ ο ς .
Σβΰσβ λα καί βάλε μ ί  
Καί αμέσως ’ς τη  στιγμή 
Εις δειλός βέ νά πετάζη 
Και μαγείας θά χαράξιρ.

*£βτ«λ% ύπ) £»υίτφ̂ >©« Π«ιΛΐ9&'.
i£ft. 2 το  ιχ ε« 6 γβ (φ ο ς .

Διώξε φΐ καί βάλε χ ΐ  
Κ αί ευθύς τ ί  ταραχή !
Τα παιδία παραινώ 
Κ αι \ την αμαξαν «έτω*

Εττάλι* u*i ΙΛβίιμή,̂  u 
1 5 7 . Α ί ν ι γ μ α .

“Έχω χρώμα άργυρό— καί χυλώ σάν το νερό.
"Αν Βσλήσης νά με πιάσ^ς·—τήν υπομονή θα χάσης.

Έ ; τ ε λ .  i i Γώ Τ l i  A tT l* ! js  Κ ν ν ιό ι .

ΙΚ8. Α ί ν ι γ μ α . .
Εις έρήμιον Οδοιπόρου;
Κ αι εις ναΰτας ποντοπόρους
Είμαι χρήσιμος εξίσου
K ai μ ’ εΰρίσχεις— συλλογίσου !
’Ερευνών Ζωολογίαν 
Καί" κομμάτι Ναυπηγίαν.·

Έ - τ ι .  ü»> 1'7T u.?;; H. Μ Ζ βίΐ.

1 8 9 .  Α ίν ιγ μ α ,  ί η μ δ ιδ ιη .
"Ασχημος πατέρας, έμορφο παιοί, καί τρελλό έγγόνι.

'Β« ιά^Τ| ΰ * Ί  τ»ν  K w jioi^  Λ .? ΐΛ θ?« ν ι» νς.

1 6 0 . Α ί ν ι γ μ α  δ η μ ώ δ ε ς .
’S  τήν άρχη μαυρίζει,
’Σ  τή μέση κοκκινίζει 
’S  τό τέλος ασπρίζει

Έ«ρλϊ| ösri tfif 1(#<ινβ*ι*̂ ««
1 6 1 .  Η ρνη χ ογρ αφ .ι*ύν.

1 2 3 4 5 2 G 7 8 9  =Λενδρον γιγαντιώδες.
2  1 7  8  9  = Άπαραίτητον $ίς τά φυιά .
3  4  5  7  8  9  . =Φυτόν.
• 1 5  4  9  =  ΆναγχβΓον ε ί; ιήν μαγειρικήν.
η 2 3 8 9 . =Κώον αίμοβόρον.
6 1 5 5 4 =Καβέόρα του Μαχεδον. κράτους.
7 1 5 8 9 — Αντίθετον προς τήν αρχήν.
2  6 8  2  9  =Π ρωτιύουσα των Λοκρών.
9 1 51 2 3 8 9 = 2τρατηγο ; τοϋΜεγ.’Αλεξάνδρου.

•ΕβτίΧϊ, ü«ö t»5 Άΐρβμι̂ ®" *ΓΛ̂λ4·»τΦΜ.
1 6 8 - 16 6 . Μ « γ ι « 4 ν  γ ρ ά μ μ α .

Τη προσθήκη ένας και του αυτού γράμματος εις έκάστην 
τών ίτιομένων λέξεων να οχηματισθωσιν δλλαι τόσ« ι:

Τυρός, εντός, άτμός, άλυτος, Τροί«, .
'δ.ν&λη ditl I Φ, Δηαΐ)ΐρ·<ΟνΛΟν·

1 6 7  — t e e .  Κ ε χ ρ υ μ μ έ ν α  ( ν ύ μ α τ α  γ υ ν α ι κ ώ ν .
A ' ) Οί πλεΓστοι. σοφοί ανεδείχΟησαν έχ πτωχών καί ασή

μαντων οικογενειών.
Β1 ] Τά πρός τους γονείς ευεργετήματα τον υίοΰ λίαν τα 

χέως ανταμείβονται παρα του 0εου.
,ΕνΤΑλ)) ν«4 τισ Λ!λΙ«> Άρ.βτιΐίον.

169 Έ ρ Φ τη β ίς .
Πότε κατετέθη δ θεμέλιος λίθος τής Σιναίας 'Ακαδημίας 

και Οπό τίνος ; ’ Εβτάλη ν .Ι  ιο ί I, θιολγαρίβ ·Ε*ίχνι.μβ5. 
1 7 0 . ' ισ τ ο ρ ικ ή  έρ ώ τησ ιη .

Τίνος αρχαίου ττθνητού στίχοι εβιεσαν στρατιώτας απο
την αιχμαλωσίαν; ·£,τ4ι ,  ντ ί νβϊ * Ε?,ιι 7 τοΰ Π , ν^.τ.λί ν; .

171. Φ ιλ ο λ ο γ ία !)  έρ ώ τη β ιη .
Hoíoi ποιηταί τής νεωτέρας Ελλάδος αδελφοί απέθανον 

ό. εις με-α τόν άλλον έν έσχάτη πενία καί ποΰ έκαστος ;
Ε«τ«λη ¿irt 0έβ<ϊ<}»ή?ο« χ»9 Μβνρμά̂ «ν· 
<72. UatyVtOV.

Ζητείται ή άνάγνωσις τής κατωτέρω δίστηλου επιγραφής. 
Α Δ Σ Ο Β Ρ
1 Τ  I Π Π 15
Λ Γ·Σ  0  0  1
Ε ΤΙ Π ' Ν I Τ
n  r  ε  δ  ο  ο

ΈστάΟκ ü lo roo Oou.στ. Χμστονίνον.
175 , Ι ς π λ ή  ά κ μ υ σ κ ιχ ίς .

Τά αρχικά γράμματα των ζητούμενων λέξεων αποτελοΰσ 
τδ όνομα αρχαίας πόλεως τής Ελλάδος, τα δέ τελικά το 
δνομα αρχαία; εδραίας.

1 , Πόλις τής Ελλάδος. 2 , ’Αρχαία πόλις τής Μακεδο- 
. νιας. 3 , Κοσμητικόν ΙπίΟετον του Άχιλλέως 4, Πτηνόν. 

5 , Μία των Νηρηίδων. Έτιο.«. ¡ t í  ,,α  goívnou Kfl.su. 
174. Φ εβνηενσύλριτον. 

i —·κντ— τ— ργ— σ— ν— νβμσ— τ—ό— θς·—«τρ—-■<,·—· 
πρξς— σ, Έ»τ4λκ J i l  .ν , [I oil.; -ιν O o ¿ u o U ι . ’  ι ϊη ν

Λ Υ Σ Ε Ι 2
ce. i .  c . «uAXn t̂s ,ηι II 1Λτβ.líou ^..οματ:.—· 4νμή.·ώ*.

β ί .  Σύμη (Σ ι μ ι).—·Β8. Ή-ρακλής ("ΙΙρα, κ ϊε ίς).— 90. 
Πάτμος, Λάτμος.—■ ΘΙ · Ρόδος, ρόδον.— 92. Ό πατήρ εΤνε 
38 ετών, δ υιός 12 , ή  Ουγάιηρ 4 (12* =  144. Καί 1444 
= 38 * ).— 93- | Ά χυρουται).— 94. ΑΡΤΕΜ1Σ (1 , ’Αθήναι. 
2, Ρήνος. 3 , Τυρταίος. 4 , Έρμης. 5, Μενέλαος. 6 , Ίν- 
δίαι. 7 , Σικελία)-— 9S· AHI’  [1, κΑ). 2 , χΗν. 3 , ΗΡα|- 
—ββ. Μ A X  Η — 97-99. 1 , Άθηνα. 2 , Οέμις. 3 , ”Λ- 

Α  © Ω Σ ρης. — . 900. ΙΠΠΟΚΡΑΤΗΣ, Πόρος, 
X  Ω Μ Α  πατήρ, δστις, Κίρκη, ρίς^-Αΐακός, Τάρ- 
Η Σ A Υ  ταρος,Ή ρα, σίτος, —  ΙΟΊ . Ό  νους. —  

104. Ή  Φιλοωίλέ-καί ή Πρόχνη.— 103. Τήν 3 ’Απριλίου 
1770 εις τό '8ρος' Ραμοδίώνι τής Μεσσηνίας· ή  μήτηρ του 
ώνομάζετο Ζαμπία.— ιο4 .Ή  a x a x ia  διότι δέν έχει κακίαν. 
'— 105. Ρώμη ψυχής σωφροσύνη έστί.—

ΙΟβ> 'Εργάτης πονηριά.; μεγάλης ή μικρός 
Παρέχει συνέπειας εις ίαυτόν πικρός.

—-107· Ή  Πέργαμος είνε πόλις τής Μυσίας.

Οί άλλάσσοντες κατοικίαν συνδρομηταί παρακοΔοΰντοκ νά γνωστοποιώσιν ήμίν εγκαίρως τήν νέαν των διεύ- 
θυνςαν συναποστέλλοντες καί 25 λεπτών γραμματόϊημον διά τήν δαπάνην τής έκτυπώσεως τής νέας ταινίας

□αρ««ονα fvX'W* γιμόμίν« ία««/ · αριΧ«!/«!* í«Í«t«¿í t«» ÍT«pá6t«ta.

O  ΚΛΗΡΟΝΟΜΟΙ TOT ΡΟΒΙΝΖΩΝΟΣ
[ Μ υ θ ι σ τ ο ρ ί α  τ π ο ’  ä u d r «  J l , A y R i E ]

[ Σ υ ν έ χ ε ια  ' ί $ ε  σ ε λ ίδ α  i  2 9 ]

ΛΗ
•/.ανονιγ.ος 
V- ψ  ώ ς  . . 
•Ααλλιτέρων Ιμ ΐίΟ - 
pivÁÚv το ϋ  *ίαλ.λι.- 
/.οϋ να υτ ικ ο δ , yjx%' 
Αν kwyjy-ci ητς. αν.ό- 
μ.η ά π λ η  ψ ρ ε γ ά ς  μ.έ 
ισ τ ία  ή  'Ή  ρ α ,  ,ο ύ-  
δέν τ ω ν  “ ρητέ ρη
μ ά τω ν  τ η ς  «■/« -/ά- 
στ) ή δ η  ο τε  ά π ϊ -  
-/.τησίν έ?.ι·/.α ν,αί 
μηχανήν Β υνά μ εω ; 
ένεα^οσίω ν ίπ π ω ν  
ο ώ  ν α  ^ίνγι άτ(ί/λ- 
κ ίν η ΐο ν  τ:αλεμ.[κόν.

Λ;·?ιΧΟε X o t itb v  

τον πορθμόν ίή ς  
Μαλάν.*ας a«í tov 
scpöp.ov του Τορ- 
ρές, μεταξύ τ η : 
νέας Γουινέας καί 
της αΰστραλ’.κης η
πείρου, «ς>ηκε προς 
ßoppäv το αρχιπέ
λαγος Σιολομώντος 
καί τή ν νήσον Β α - 
νιν.όρου,εγθασεν ε ις  
τάς Μαρκησίας νή
σους ήγγυροδόλησε 
προ τής Ν οΰκκς 
Χ ί6ας, άπεδίθασεν 
εικοσάδα στρατιω
τών, παραλαδοδσ« 
δε άλλους τόσους 
έπιστρέφοντας εις 
V αλλίαν, διηυθύνθη

. Ευριςκετο Eir τ ο  ΚΑΤΩ μέρος του κλοιού με τα 
i 'ÍU E íA  Ε7 Σ Τ Ο Υ Σ  U 0 A A 2 » . ( Σ ί λ ·  1 4 7 )

,ρα; ν,ατά.το 
'στημα τού διά του
Ειρηνικοί* μονοτό
νου τούτου ταξει-
δίου. Ή  έν Νούκα 
Χίθα καί ή ένΤοίτι 
διαμονή ησαν πολύ 
?>ραγεϊ« άστε ν ά ' 
διασκεδάσουν τού; 
ταξειδιώτας’ άλλως 
τε μόνον το επιτε- 
λεΤον xa¡ οί ξένοι 
τοί3 πλοιάρχου ήδυ- 
νήθησαν νά έχωφε- 
ληθώσι καί νά κά
μουν σύντομάν τςνα 
περίπατον έπι τής 
ξηρας. Ή  θερμο
κρασία ητο .υψηλή, 
ά λλ ’ ευχάριστος’ ό 
πίντσς καί ό ουλά
νος ήμιλλώντο απδ 
πρωίας μεχρις ε
σπέρας ποιος να 
φανή ωραιότερος. 
ΤΙτηνά δμως τίπο
τε, δένδρα τίποτε, 
νήσος καμμϊα. 

Πρέπει ήδη να 
το όμολογήσωμεν- 
οί επί τής Ή  ρ α ς 
έπληττον φοβερά, 
προπάντων εις τάς 
κάτω θέσεις,τάς κα- 
«εχομένος υπό τών 
πεζοναυτών. Εις 

ώρας 
του 

1 μ^ρος
αρεκκλίσεως τον τροπικόν ιυυ .........ομένη προς τήν νήσον τοϋ Πάσχα. Ά φ ’ οΰ 8έ της ημέρας άργός, ή  δέ αργία κυριοις γέννα τήν 
:ροσήγγιζε .καί έο ώ  θά μετέβαινε πρός άνθράκεσ- πλήξιν. ΤοΒτο ομως δέν ¿μποδίζει καί τούς πεζο- 
(V εις τδ ΒαλπαραΤζον, θά Ικαμπτε το άκρωτή- ναύτας νά εινε.γενναΤοι στρατιώται καί νά έκθέ-

Tomol 2 3 "  — 10
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τουν ομοίως τον ζωήν των υπέρ τής πατρΐόος, 
οταν σημαίνη ή ώρα τού κινδύνου.

Έ κτώ ν αξιωματικών, πρός άποδίωξιν τής πλή- 
ξεως, άλλοι παίζουν οΰίστ, άλλοι «ναγινώσκουν, 
άλλοι καταγίνονται εις Ιργα φιλολογικά καί επι
στημονικά καί άλλοι σκοτώνουν τόν καιρόν όπως 
ήμπορούν καραδοκούντες μετά πόθον την ημέραν 
της εις τον λιμένα άφίξεως. Μόνος ό πλοίαρχος 
Μανκαρύ δεν «πλήττε ποτέ επί τού πλοίου. Ή  
θάλασσα δι’ αυτόν ήτο τό στοιχεΐον του. ΈμπαΘώς 
αγαπών τό επάγγελμά του, κατεγίνετο επί του 
πλοίου διαρκώς φροντίζων καί περί τών έλαχίστων 
λεπτομερειών, ρίπτων τό βλέμμα του εις 8λα" 
προς έπίμετρον δε κατεγίνετο καί εις ιδιαιτέρας 
μελετάς, συνάζων παρατηρήσεις μετεωρολογικάς 
•(λλ γράδων άρθρα διά την δ α ν τ ι κ ή ν  κ α ι  
’Α π ο ι κ ι α κ ή ν  Έ π ι θ ε ώ ρ η σ ι ν .  Ήτο 
λοιπόν πάντοτε ευχαριστημένος, πρό πάντων κατά 
τό ταξείδιον τούτο, κατάτό όποΤον ειχε τήν ευτυ
χίαν νάεχη μαζί του καί τόν φίλον του Κλοακέν.

Μεθ’ ολον τό τραχύ του εξωτερικόν ήτο κατά 
βάθος αγαθός άνθρωπος καί αρκετά κοινωνικός. 
Δέν τον ήνώχλει διά τούτο διόλου ή παρουσία 
ξένων τινών συνδαιτυμόνων εις τήν τραπεζάν 
του. Πρός τήν κυρίαν Όμαλλοά, «ν καί πατάσ- 
σων πάντοτε τήν βρεττανικήν της δπεροψίαν, έφέ- 
ρετο οσον ήδύνατο λεπτώς καί εΰγενώς, έκτι- 
μών μάλιστα αυτήν διά τήν πρός τα τέκνα τού 
συνταγματάρχου Ροβινσώνος άφοσίωσίν-της. Πρός 
τήν Άνθήν έφέρετο πατρικώς" τφ  ύπερήρεσε 
δε ό ειλικρινής χαρακτήρ του Χάνδου, ή «ΰ- 
τολμία του, ή ζωηρά του φαντασία, όπως τό 
σοβαρόν πνεύμα καί αί πρακτικοί γνώσεις του 
Παύλου. Ό  συνταγματάρχης Οΰγχόν τέλος ήτο 
ό φαιδρότερος τών συνδαιτυμόνων, πάντοτε εχων 
κάποιαν διασκεδαστικήν ιστορίαν νά διηγηθή. Μό
νος ό ταγματάρχης Όμολλοά είχε το προνόμιον 
να είνε ενοχλητικός πρός τόν πλοίαρχον Μανκαρύ 
διά της δουλικής του εκείνης υποταγής καί τών 

. αιωνίων του παραπόνων κατά τής άσθενείας του 
ύπατος. Τό ευτύχημα είνε ότι τό περισσότερον 
ρ.έρος ταυ καιρού του, ό ταγματάρχης διήρχετο 

: κ«κλεισμένος εντός του κοιτώνός του καί πίνων τά 
πολυποίκιλα έκεΤνα ποτά, τά προωρισμένα νά σδύ- 
νωσι τήν χρονιάν του δίψαν.

Ό  Παύλος κατεβρόχθιζε τά τεχνικά συγ^ράμ- 
; ματα . τά όποια τω έδάνειζεν ό πλοίαρχος, ητο δε 
: ήδη πρώτης δυνάμεως εις τά ναυτικά. Ό  Χάνδος 

είχε συνάψη είκοσι φιλίας μεταξύ τών ναυτών, υπό 
την οδηγίαν §έ του Κώδικ έμυεΐτο εις τα μυστήρια 
της ναυτικής τέχνης. Ή  Άνθη καί ή  κυρία Όμολ- 
λοα άνεγίνωσκον κανεν μυθιστόρημα, έπαιζον όλί- 

ι γην μουσική ή νωχελώς καθήμεναι έπί τών άνα-

λικνιστικών των Ιδρών, άχετέλουν μέρος τοΰ κύ
κλου τών αξιωματικών. ’Από καιρού εις καιρόν
Ικαμνον χαμμίαν συναυλίαν ή κανένα μικρόν χο
ρόν* ενίοτε δέ οί υπό τόν κ. Ρετύ μουσικοί, διά νά 
μή χανωσι τήν εξιν του παίζειν, «τοποθετούντο έπί 
τού καταστρώματος καί Ιρριπτον εις την αύραν του 
Ειρηνικού τάς περιπαθείς μελφδίας τού ’Μάγερ- 
μπερ καί του Ροσσίνη.

Ό  κ. Κλοακέν έχρησιμοποίει τάς ώρας τής 
σχολής του επιδιδόμενος εις μακράν καί βαΟείαν 
μελέτην τής πλακός εκείνης τού Κανδαχάρ. Κα- 
τώρθωσεν ηδη νά την αναγνώση απ ’ αρχής μέχρι 
τέλους, παρεδέχετο δε έν τώ συνόλφ τα έπ ’ αυτής 
συμπεράσματα του συνταγματάρχου Ροβινσώνος. Ή 
έν τφ  μέσω επιγραφή ητο βεβαίως Χαλδαϊκή διή- 
γησις περί τοΰ κατακλυσμού τής Γραφής ή άλλου 
κατακλυσμού τών προϊστορικών χρόνων, διά σφη
νοειδών χαρακτήρων γεγραμμένη καί σχεδόν 
κατα γραμμα όμοία πρός τήν έπί πλίνθου εύρεθεΐ- 
σαν εν Νινευί και φυλασσομένην έν τω  Βρεττανι- 
κφ Μουσεί<|>. Ή  Χαλδαϊκή λοιπόν προέλευσις τού 
μνημείου ητο έκτος πάσης αμφιβολίας. Ε π ί
σης ητο αναμφισβήτητος ή  όμοιότης των αστρο
νομικών εικασιών τών κεχαραγμένων περί τήν 
επιγραφήν, πρός τας παραστάσεις τού δρυϊδικού 
ζωδιακού. Ούτως ή μικρά χρυσή πλάξ ή εύρεθείσα 
έν ’Αφγανιστάν άπεδείκνυεν ότι τήν αύτήν ειχον 
καταγωγήν αί έπιστημονικαί ή κοσμογονικαί γνώ
σεις τών Χαλδαίων καί τών Γαλατών. Ή το δε 
τόσφ καταφανώς «ύτυχής ό κ. Κλοακέν,σκεπτόμε- 
νος την σπουδαιότητα της ιστορικής ταύτης «νακα- 
λύψεωςκαί παρατηρών τήν πολύτιμόν του πλάκα, 
ώστε ολοι πέριξ του έκόντες άκοντες συνεμερίζοντο 
τόν ένθουσιασμόν του. Καί αύτός ακόμη ό Παύλος, 
δεν είχε πλέον τό θάρρος ν ’ άρνηθή τό ενδιαφέρον 
καί τήν χρησιμότητα τής αρχαιολογίας.

Μόνος ό Κάζης έρριπτεν έπί τής χρυσής πλα
κός βλέμματα οχι πολύ φιλικά. Διά τούτο ό κ. 
Κλοακέν αν καί πλήρης εμπιστοσύνης πρός τόν 
καλόν στρατιώτην, έκράτει πάντοτε έπάνω του τό 
πολύτιμον πορτοφόλιον, καί δέν έχωρίζετο άπ ’ αυ
τού οότε όταν έκοιματο.

Ά λλω ς οί φόβοι τού Κάζη δέν ειχον πλέον κοι
νόν νόημα. ’Από δύο ήδη μηνών καί πλέον ειχον 
άφήση την Σαϊγκόν καί την Ινδικήν. ’Εκατομμύ
ρια λευγών καί άβυσσοι απύθμενοι τούς έχώριζαν 
ήβη εκείθεν. ’Επάτων έπί ώραίας φρεγάδος γαλ
λικής, περιεστοιχϊζοντο δέ, μεταξύ ουρανού καί 
θαλάσσης, ύπό πολυπληθούς σωματοφυλακής γεν
ναίων στρατιωτών, ήρωϊκών ναυτών, φίλων αφω- 
σιωμενων. Καί αύτή τών κινδύνων καί τών δυστυ
χημάτων ή ανάμνησις Ιξησθενεΐτο.Ήρχισαν τώρα 
νά μή τα πιστεύουν ώς πραγματικά ή  νά τόπο-
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δίδουν είς συμπτώσεις παραδόξους καί μοιραίας.
Κάλλιον εΐχείν, δέν έσυλλογίζοντο πλέον τίποτε*
τό θάρρος έπανήλθεν. εις όλας τας καρδίας τής
σκληρως δοκιμασθείσης ταύτης οικογένειας.

Πρωίαν τι-ια ό Χάνδος ερχόμενος νά παρακα- 
θήση είς τήν τράπεζαν τοΰ προγεύματος, διηγήθη 
οτι πρό μικρού εΰρίσκετο εις τήν πρύμνην,—μέ
ρος ολίγον συχναζόμενον άπό τούς έπιβάτας τής 
πρώρας, — καί ότι έκεϊ είχε συνάντηση ένα δυσ
τυχή άνθρωπον πολύ άξιολύπητον. '

Ή το είδος μαύρου η μιγαδος,ό όποιος έφαίνετο 
σχεδόν ηλίθιος καί ό όποιος καθ ’ ολον τό διάστημα 
του ταξειδίου εύρίσκετο εις τό κάτω μέρος τού 
πλοίου μέ τά σίδηρα εις τούς πόδας. Τόν ώδήγουν 
άνά δύο ή τρεϊς ημέρας έπί τής γέφυρας, διά νά 
παίρνη ολίγον αέρα καί μετά ήμίσειαν ώραν πάλιν 
τον κατεβίβαζαν είς τά σίδηρα. Ό  κακόμοιρος ! 
Πετσί καί κόκαλο είχε γίνη. Πρέπει νά ήταν πολύ 
ολίγον ευχάριστος καί ωφέλιμος δ τρόπος αυτός τού 
ταξειδεύειν ! "Ολον τόν καιρόν νά είνε κανείς έξη- 
πλωμένος έπί τού γυμνού πατώματος μέ τα πο
δάρια είς τά σίδηρα ! ΤΙ κακούργημα νά είχε πρά
ξη δ δυστυχής 8ιά νά τον βασανίζουν κατ’ αυτόν 
τό τρόπον ;

«Είνε έ’νας άγνωστος, πού είσήλθεν είς τό πλοΐον 
χωρίς άδειαν καίάνευρέθη άφ’ ού άπεκλεύσαμεν» 
είπεν ό πλοίαρχος Μανκαρύ. Ό  κανονισμός τού 
πολεμικού ναυτικού άπαιτεΐ είς όμοίαν περίστασιν 
νά κρατηθή δέσμιος μέχρι τοΰ λιμένος τής όπο- 
βιβάσεως, όπου θά δικασθή.

— Καί θά κάμη ’ολόκληρον τό ταξείδιον υπό 
τοιούτους όρους ;ί> ηρώτησεν ό Παύλος ό όποιος 
είχε καρδίαν συμπαθούσαν τούς δυστυχείς καί τόν 
όποΤον άνεστάτωσεν ή είδησις.

— Άναμφιδόλως» άπήντησεν ό πλοίαρχος μέ 
την ακούσιαν σκληρότητα του ναυτικού.

— ’Αλλά, πλοίαρχε ! αύτό είνε φρικώδες.Έδώ 
έχομεν ένα άνθρωπον, ό όπαΤος πολύ πιθανόν δεν 
είνε ένοχος παρά μόνον μέθης ή ήλιθιότητος" καί 
χωρίς νά τον κρίνουν, χωρίς νάκούσουν τάς δι
καιολογήσεις του, αν έχη τυχόν νά προδάλη, τού 
βάζουν τά πόδια ‘ς τά σίδερα καί του επιβάλλουν 
νά κάμη έτσι τόν γΰροντοϋ κόσμου. Τοιούτος κα
νονισμός νομίζω οτι δέν είνε άξιος έθνους γενναιό- 
φρονος, όπως είνε ή Γαλλία.

Ό  πλοίαρχος Μανκαρύ είχεν αγαθήν καρδίαν 
εύρε δέ την παρατήρησιν τού Παύλου πολύ δικαίαν.

«Ξεύρετε τότε τί θά κάμω ; είπε" θά συγκρο
τήσω άμέσως σήμερον δικαστήριον νά τον άκούση 
καί νά τον κρίνη. Σας διορίζω μάλιστα άπό τώρα 
συνήγορόν του.

— Έμίνα,πλοίαρχε! 2  άνέκραξεν ό Παύλος ερυ- 
θριών. Μήπως είμαι δικηγόρος;

— Δεν ϊχει νά κάνη I τό ζήτημα δεν είνε νο
μικόν καί θά λυθή δι ’ άπλής λογικής. Δέν είνε
δύσκολον. Προφανώς ό άνθρωπος είσχωρήσας είς 
τό πλοΐον χωρίς άδειαν, Ιχει άδικον, άλλα τέλος 
πάντων ήμπορεϊ νά υπάρχουν Ιλάφρυντικαί περι
πτώσεις καί αύτάς έχετε τήν ίιποχρέωσιν νά τας 
άνεύρετε καί νά μάς τας παρουσιάσετε, όσον είμ- 
πορεΤτε καλλίτερα. ”Η θέλετε καλλίτερα νά επι
φορτίσω τόν πρώτον τυχόντα,όπως γίνεται συνήθως;

— Τότε, εξάδελφέ μου, δεχθήτε,Σ» είπεν ή μις 
’Ανθή μειδιώσα. «  Έάν ό πλοίαρχος μάς έπιτρέψη 
νά παρευρεθώμεν είς τήν συνεδρίασιν, θά εύχαρι- 
στηθώμεν πολύ νά σας άκούσωμεν.

— ”Ω, ναί, Παύλε ! νά δεχθης ! θά είνε ώ- 
ραϊον» ανέκραξε καί δ Χάνδος.

• Ό  Παύλος ήνκγκάσθη νά Βεχθη.
— Θά είμεθα καί ήμεΤς ; ήρώτησεν ή ’Ανθή.
— Ή  παρουσία ακροατών είνε επιτετραμ

μένη, άπήντησεν ό πλοίαρχος’ θά σας δώσω μά
λιστα καί τιμητικήν θέσιν όπισθεν τού συμβουλίου.

Ή  μις Άνθη έκρότησεν εύθύμως τάς χεΐρας. 
Ή  διασκέδασις θά ήτο λαμπρά,όχι μόνον δι ’ αύτήν 
αλλα καί δι’ ολον τό πλήρωμα.

Ό  Παύλος ελαδε τήν άδειαν νά συνεννοηθή 
μέ τόν υπόδικον διά νά ίδη ποιους λόγους είχε να. 
προδάλη πρός ϋπεράσπισίν του. Ό  πλοίαρχος Ιδω- 
κε τάς διαταγάς του καί κατά τάς δύο ή μεγάλη 
αίθουσα εΰρέθη μεταβεβλημένη είς δικαστήριον.

Ε ίς τό βάθος τράπεζα κεκαλυμμένη διά πρα
σίνου τάπητος, πέριξ πολυθρόναι διά τό συμβού
λω ν, προ τής τραπέζης ταύτης μικρόν τραπέζιου 
διά τόν συνήγορον καί άλλο διά τόν δημόσιον κα
τήγορον. Έδρανα διά τους προνομιούχους άκροα- 
τάς καί διάστημα κενόν διά τό πολύ πλήθος τών 
περιέργων.

Είς τάς τρεϊς ακριβώς ή κυρία Όμολλοά καί 
ή μις Άνθή, λαμπρώς ένδεδυμέναι ηλθον καί 
κατέλαβον θέσεις όπισθεν της πολυθρόνας τού 
Προέδρου. Ό  κ. Κλοακέν, ό συνταγματάρχης 
Ουγκών, ό ταγματάρχης καί άλλοι αξιωματικοί 
έκάθησαν έπί τών εδράνων. Ό  δποπλοίαρχος τής 
Ή  ρ α ς κατέλαβε την έδραν τού δημοσίου κατη
γόρου. Τόπλεΐστον τών {¡«αξιωματικών καί τινες 
ναϋται κατέλαβον τό έπίλοιπον τής αιθούσης, τής 
οποίας ειχον μείνη άνοικταί α ί θύραι καί τά  πα
ράθυρα. Ό  Παύλος κατέλαβε θέσιν τελευταίος, 
μεθ’ S ήρχισενή συνεδρίασις.' Τό δικαστήριον συν- 
έκειτο έκ τού πλοιάρχου ώς προέδρου καί τεσσάρων 
αξιωματικών τού ναυτικού. Έδόθη διαταγή νά 
φέρουν τόν κατηγορούμενον.

"Ανθρωπος μελανός, κατεσκληκώς, ημίγυμνος, 
φορών ράκη, είσήλθεν 6πό συνοδείαν δύο στρατιω
τών καί έλαβε θέσιν επί εδωλίου, όπισθεν τού
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συνηγόρου. Τ ίτο μαύρος μιγάς, ή άχλοΰς άνθρα- 
κεύς, μαιφισμίνος 5«,« κόνεως «βράχων άπό κε
φαλής μέχρι ποόών ; Δύοκολον νάχοφανθή τις.

* Κατηγορούμενε » , είχεν ό πρόεδρος, « σήκω 
επάνω. Πώς λέγεσαι ;

Ό  άνθρωπος δεν έκινήθη. Οί δόο φρουροί στρα- 
τιώται τον Ιλαβον έ/. των βραχιόνων καί τον άνή- 
γειρον. Ό  πρόεδρος είτα έπανέλαόε την {ρώτησιν 
η οποία πάλιν Ιμεινεν άνευ άπαντήσεως.

«Ό μ ιλ ιϊς  χογχικινεζικά ;»  ήρώτησε τότε εις 
των δικαστών έν τη καθαροτέρα άνναμιτιχη Se«— 
λέκτψ.

Ό  κατηγορούμενος Ιμεινεν άφωνος.
« Ό  κατηγορούμενος φαίνεται ότι γνωρίζει μό

νον έλίγας λέξεις γαλλικάς' ειπεν ό Παΰλος ε
γειρόμενος' ία ν  καλώς εννόησα, ονομάζεται Χό- 
Τό *η κάτι tt παρόμοιον, μ^ηρχ^το δέ τον φορτω- 
τήν ανθράκων εις τον λιμένατης Σα'ίγκόν. . . »

Ό  πρόεδρος έδωκε τον λόγον εις τον δημόσιον 
κατήγορον. Ο υποπλοίαρχος ειπεν ότι θά έζήτει 
κατα τοΰ κατηγορουμένου την αΰστηράν έφαρμο- 

: γην τών ναυτικών κανονισμών. Ό άνθρωπος αυτός 
εισηλθε λάθρα εις τ'ο πλοΐον καί συνελήφθη καθ ’ 
ην στιγμήν ήτοιμάζετο να είσέλθτι εις την αποθή
κην τών ζωοτροφιών. Ήτο της γνώμης νά στη- 
ριχθώσιν εις τό γράμμα τοΰ νόμου καί νά τον κρα- 

. τησουν δέσμιον μέχρις ου θά έδύναντο νά τον πα
ραδώσουν εις τον εισαγγελέα τής Σα'ίγκόν, τον 
μόνον κατάλληλον νά εξετάση ποΤος εινεκαί πόθεν 
έρχεται.

Τας λέξεις ταύτας είπών ό δημόσιος κατήγορος 
. έπανεκάθισε' ό πρόεδρος Ιδωκε τον λόγον εις τον 
συνήγορον.

Ο Παΰλος ειπεν ότι δεν έθεώρει άναγκαΤον νά 
εχεκταθή. Ό ,τ ι έδυνήθη νάποσπάση Tcapàv^ivM- 
τηγορουμένου, συνωψίζετο εις όλίγας λέξεις' ουτε 

;τόνομά του ήτο βέβαιος αν ήκουσε καλώς. Το δι- 
καστήριον εΰρίσκετο ενώπιον ανθρώπου δυστυχοΰς, 
παρία ημιάγριου και ήμιηλιθίου, τον οποίον §èv 
κατηγόρουν παρά διότι εισηλθε λάθρα εις εν πλοϊον. 
Διατί εισηλθε καί πώς ; Ό  δυστυχής το ήγνόει 
και αυτός ό ίδιος. Καθώς φαίνεται θά εισηλθε μαζί 
μέ άλλους αχθοφόρους, οί όποϊοι θά τον εγκατε-

λειψαν ή θά τον «λησμόνησαν. Ή το  δίκαιον τώρα
νά θεωρηθΐ) υπεύθυνος ί ι ’ Ιγκλημα, του οποίου
αΰτλς πιθανόν ήτο τό πρώτον ΘΒμα; "Οπωσδήποτε, 
ητο δυνατόν, πριν άποδειχθή ή ενοχή του νά κα- 
ταδικασθή εκ τών προτέρων εις την ποινήν νά 
διαχλεϋση όλον τόν ’Ατλαντικόν καί όλον τόν Ει
ρηνικόν εις τό κύτος του πλοίου, μέ τά σίδηρα 
είς τούς πόδας ; ΤΙ θέσις τοΰ ζητήματος ήρκει 
απλώς νά το λύση. Τό δικαστήριον θά παρεδε- 
χετρ, ήλπιζεν, ότι καί ένοχος άν ήτο ό κατηγο
ρούμενος, ειχεν ήδη τιμωρηθή αρκούντως, σιδη
ροδέσμιος έπί 70 όλας ημέρας, Προέτεινε λοιπόν 
την απελευθέρωσίν του υπό επιτήρησιν, νά τω 
έπιτραπη δηλαδή νά ζή είς τό πλοϊον όπως 
καί οί άλλοι καί νάναπνέηι τόν θαλάσσιον αέρα διά 
νά είμπορή νά εργάζεται καί νά κερδίζη τά πρό; 
διατροφήν, βοηθών τούς άνθρακεΤς είς τό βαρύ 
αυτών Ιργον.

Μετα την σύντομον ταύτην άγόρευσιν τό συμ- 
δοόλιον συνδιεσκέφθη χαμ.ηλοφώνως, μετά τρία δέ 
λεπτά ό πρόεδρος άνήγγειλεν οτι τό δικαστήριον 
παρεδέχετο δμοθύμως — εκτός μιας ψήφου,— τό 
συμπέρασμα τοΰ συνηγόρου. Ό κατηγορούμενος 
έκηρύχθη ελεύθερος ΰπό έπιτήρησιν.

Δύο ή τρεις ημέρας κατόπιν, ή ’Ανθή έζήτησε 
παρά τοϋ Παύλου ειδήσεις περί τοΰ πελάτου του 
καί έμαθε μετά χαρας οτι τον ¿χρησιμοποίησαν 
είς την μεταφοράν τοΰ «νθρακος τοΰ προωρισμένου 
δια τήν ατμομηχανήν.

κΑύτδ με κάμνει νά ένθυμηθώ »  άνέκραξεν ό 
Χάνδος ότι ποτέ δέν επεσκέφθήμεν τήν αίθουσαν 
τών μηχανών. Πλοίαρχε, μας επιτρέπετε νά κα- 
ταβώμεν ;

— Δέν έχω άντίρρησιν» άπήντησεν ό πλοίαρ
χος » άν μάλιστα θέλουν αί κυρίαι νά ΐδοΰν καί 
αυτό τό θέαμα,θά τας οδηγήσω ό ίδιος ευχαρίστως.»

Κατηλθον πράγματι όλοι εις τάς μηχανάς, έκεΤ 
δέ μεταξύ τών άλλων αξιοθαύμαστων καί άξιοπε- 
ριέργων συνήντησαν καί τόν Χό-Τό, ό όποιος πρό 
μικροΰ είχεν άναλάβη τήν νέαν εργασίαν του, ρυ
παρότερος καί μελανότερος παρά ποτε.

["Ε τιτα ι συνέχεια]
Γ ρ η γ ο ρ ι ο ε  Ε β ν ο π ο ϊ λ ο ς

Β  Δ 1 Α Ο Λ Α 2 ΙΣ  Τ Ο Ν  Π Α ΙΛ Ο Ν 149

Η ΒΡΑΒΕΤΣΙΣ ΤΗΣ ΕΥΓΝΩΜΟΣΥΝΗΣ

ΓΙρο οκτώ περίπου έτών άπεθανεν ΐν Άθή- 
ναις άνθρωπός τις ονομαζόμενος Πλατίνης. Ό 
άπλούς καί απέριττος ούτος γέρων, όστις ή · 
γάπα νά κάμνη περίπατον είς τήν δενδροστοι- 
χίαν τών άνακτόρων, είχε περιουσίαν δύο του
λάχιστον έκατομυρίων είς μετρητά. 'Επειδή δέ 
ή μέν σύζυγός του είχεν άποθάνη, καί ουτε 
τέκνα ούτε συγγενείς είχεν,οί πολυπληθείς φίλοι 
καί γνωστοί του περιέμενον με περιέργειαν την 
ημέραν κατά τήν όποιαν εμελε ν’ άνοιχθή ή 
διαθήκη του.

Τόσιρ δέ μεγαλειτέρα ήτο ή περιέργεια όσω δ 
γέρων Πλατίνης ολίγου; μήνας πρό τού θανάτου 
του, είς τού; μετ’ αυτού σχετιζομένους έλεγε, 
μυστηριωδώς μειδιών, οτι μίαν ημέραν θά μά
θουν πόσον {φρόντισε νά φανή ευγνώμων είς 
πάσαν αληθινήν προς αύτόν συμπάθειαν.

Μετά τόν θάνατον τού Πλατίνη ή διαθήκη 
του τήν όποιαν είχε κατάθεση είς ένα συμβο
λαιογράφον ήνοίχθη κατά τόν νόμον είς τό δι- 
καστήριον. Κατ' αυτήν γενικοί κληρονόμοι ήσαν 
τά διάφορα φιλανθρωπικά καταστήματα τ*!ς 
'Ελλάδος·, είς τά όποια {κληροδοτεί εν Ικατομ- 
μύριον τοΐς μετρητοϊς καί τό εισόδημα μερι
κών άκινήτων κτημάτων.

Είκοσι Ικ τών στενότερων του φίλων, «λα- 
βον προσέτι πλουσιοπάροχον κληροδότημα' 8,τι 
μεγαλειτεραν καθίστα τήν άξίαν τοΰ δώρου 
ήτο δτι ο αγαθός γέρων έλαβεν ύπ’ δψιν τάς 
κλίσεις καί τάς άνάγκας τών φίλων του.

Νεαρός τις ζωγράφος έλαβε δέκα χιλιάδας 
δραχμών διά νά ΰπάγη είςτήν ’Ιταλίαν,Γαλλίαν 
καί Γερμανίαν πρός τελειοποίησίν του· είς φίλος 
τών αρχαιοτήτων έλαβεν ώραΐαν συλλογήν αρ
χαίων τήν όποιαν μέ τόσην άγάπην καί μέ 
τόσα χρήματα είχε συλλέζη δ φιλάρχαιος γέ
ρων' άλλος τις ασχολούμενος είς γεωπονικάς 
έργασίας έλαβε λαμπρόν καί εκτεταμένον κή
πον ευρισκόμενον |ν Πατησίοις· συγγραφεύς τις 
έλαβε τήν μιγάλην βιβλιοθήκην του' χήρα 
αξιωματικού, άπομεμακρυσμένη συγγενής τού 
Πλατίνη {κληρονόμησε τά ώραία έπιπλα τής 
οίκίας του, ή δέ δεκαοκταέτις θυγάτηρ της 
οκτώ χιλιάδας δραχμών διά νά μορφωθ,ή διδα- 
σκάλισσα τής μουσικής.

Ό γέρων Πλατίνης είς τήν διαθήκην του 
ευχαριστεί τούς φίλους του {κ βάθους καρδίας 
διά τήν φιλικήν συμπάθειαν τήν όποιαν είχον 
ίπιδείξη πρός αύτόν, παρεκάλει δε αυτούς νά 
φυλάξουν πάντοτε φιλικήν τήν άνάμνήσίν του.

Είς τό τέλος τής διαθήκης, υπήρχε μία πα
ράγραφος διά τής όποιας ό Πλατίνης ίδήλου 
8τι κατέθεσε κιβωτίδιον είς τήν Εθνικήν Τρά
πεζαν, περιέχον Ιν έκατομμύριον δραχμών, καί 
οτι οί κληροδόχοι προσεκαλούντο νά εύρεθώσιν 
ακριβώς μετά Ιν έτος είς τό πρωτοδικεΐον. Έκεΐ 
έμελλε ν ’ άνοιχθή τό κιβωτίδιον καί τότε θά 
εμάνθανον είς ποιον έξ αυτών έοόθη b πλούτος 
τόν όποιον περιείχε.

Έκπληξις κατέλαβε τούς κληρονόμους. Ποΐος 
άρα έξ αύτών θά ήτο δ ευτυχής; 'Από τήν δια
θήκην τίποτε δέν ήτο δυνατόν νά ύποθέση τις.

Έκ τών κληρονόμων τινες ήσαν είλικρινώς 
εύγνώμονες πρός τόν γέροντα, δστις {ξεδήλωσε 
μέ τόσην φιλοφροσύνην .τά φιλικά του αισθή
ματα. “Αλλοι ίνόμιζον ότι έπρεπε νά λάβουν 
μεγαλειτέρας δωρεάς καί διά τούτο ήσαν δυσ- 
ηρεστημίνοι. Είς άλλους ίφαίνετο ιδιότροπος ή 
επιθυμία τού διαθέτου νά περιμείνουν εν έτος 
άκόμη καί έπειτα άπό τόσην, άνυπόμονον προσ
δοκίαν νά ίδουν ίσως άλλον τινα προτιμώμενον.

Εύτυχεστάτη όλων ήτο ή ’Αντιγόνη, ή νεαρά 
κόρη, ήτις είχε λάβη τάς όκτώ χιλιάδας δραχ
μών διά νά τελειοποιηθή είς τήν μουσικήν,

Ή  μήτηρ της έως τότε έπαλαιε πρός πολ- 
λάς δυσκολίας όπως μέ τήν όλίγην σύνταξιν 
τού συζύγου της τά βγάλγ) πέρα όπως λεγομεν 
κοινώς· είχε μακρυνήν τινα συγγένειαν πρός 
τόν γέροντα Πλατίνην, ά λλ ’ ή φιλοτιμία δέν 
τη έπετρεχε νά ζητήση βοήθειαν· ϊπειδή δέ ήτο 
καλή οικοκυρά καί ή οικία της ήτο πάντοτε 
ευπρεπής ίσως ό γέρων ουτε {μάντευε κ&ν τάς 
πολλάς άνάγκας της.

Ή νεαρά κόρη, ή όποια είχεν ώραιοτάτην 
και εδφτρ.οφον φωνήν, είπε ποτε τυχαίως, άφ' 
ού ε’ψαλε θελκτικώς ασμά τι είς τόν Πλατίνην, 
οτι θά ήτο ευτυχής άν {τελειοποιείτο είς τήν 
μουσικήν ώστε νά ήμπορέση νά γίνή μουσι
κοδιδάσκαλος. Ό αγαθός γέρων δεν το ίλη- 
σμόνησεν' ή δέ νεαρά Αντιγόνη γσθάνθη
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βαθεϊαν ευγνωμοσύνην πρός τόν ευεργέτην της.
Ό  γέρων Π λατίνη; ε?γ εν άποθάνη τον Δε

κέμβριον. Τήν οευτέραν ¿βδομάδα. τού Φεβρου
άριου,δτε ηρχισεν ήδη νά πνεη πνοή άκοίξεως, ή 
'Αντιγόνη κρατούσα, εις τάς χεΐρας ώραίαν ανθο
δέσμην μετέβη μετά τήςμητρόςτη; εις τό νεκρό, 
ταφεΐον διά νά στολίση τον τάφον τού Πλατίνη, 
Πόσον όμως όδυνηρώς Ιξεπλάγη ή νεάνις ΐδού- 
σα είς ποίαν κατάστασιν εύρίσκετο 6 τάφος 
τού μεγαλοδώρου γέροντος 1 Κανείς οεν εΐχε 
φροντίση εως τότε δ ι’ αύτόν, αγριόχορτα έφύ- 
τρωνον παντού1 οδτε σταυρός είχε στηθή, ουτε 
κανδύλι εκαιεν επ ' αΰτοϋ.

Η νεάνις περίλυπος ηρώτησε τόν φύλακα 
του νεκροταφείου, όστις έπιτηρεΐ τούς τάφους, 
&ν κάνεις δεν φροντίζη διά τόν τάφον του γε- 
ροντος Πλατίνη. Ό  φύλαξ άπήντησε δτι άπό 
κανένα δέν ίλαβεν ίντολην νά περιποιηται τόν 
τάφον εκείνον.

Ή  ’Αντιγόνη Ιπήγεν εις τόν συμβολαιογρά-. 
φον όπου ήτο κατατεθειμένη ή διαθήκη, καί 
τ«ρ κατέστησε γνωστήν τήν θλιβεράν κατά- 
στασιν του τάφυο, Ά λ λ ’ ό συμβολαιογράφος 
σηκώσας τούς· ώμους του ειπεν ότι ό γέρων 
Π λατίνης Ιπρονόησεν ακριβέστατα διά πάσαν 
δαπάνην και ώρισε τά  αναγκαία έϊς έκάστην 
χρήματα· διά τόν τάφον του όμως δέν διέταξε 
τίποτε, ουτε υπάρχει χρηματικόν τ ι  ποσόν δια
θέσιμον.

Οι οφθαλμοί τής κόρης Ιγέμισαν δάκρυα.
— ΟχιΙ.,.εΤπε, δεν πρέπει νά μείνη περιφρο- 

νημένος & τάφος τού ανθρώπου που έκαμε τό
σους ευτυχείς, που κατεπράϋνε τόσας δυστυ
χ ίας I είνε καθήκον μου νά φροντίσω έγύ  διά 
τόν τάφον το υ !

Ή  αξιέπαινος νεάνις έφύλαξε τόν λόγον 
της. Σταύρος φέρων τό όνομα τού νεκρού ¿στό
λιζε μετ' ολίγον τόν τάφον, άνθη δέ διάφορα 
ίφύτρωσαν ε π ’ αυτού. Ό  φύλαξ, λαμβάνων 
χρηματικόν τ ι  ποσόν παρ ' αυτής, τόν ίπότιζε 
τακτικά. Η δέ ’Αντιγόνη καί ή μήτηρ της 
μετέβαινον συχνά εις τό νεκροταφείον καί έκα- 
θάριζον καί έστόλιζον τόν μοναχικόν τάφόν.

Μετά^Ιν έτος τό ε’ν τή ’Εθνική Τραπίζη 
κατατεθέν κιβώτιον ήνοϊχθη, εϋρέθη’ δ ’ έν αΰτω 
ή έξης σημείωσις γραμμένη ίδιοχείρως ύπό τού 
γέροντος Πλατίνη.

«Πολλας φοράς μ ιτεβαλα τήν διαθήκην μου

χωρίς ποτέ νά μείνω ευχαριστημένος. Ό στις
*χ«ι μεγάλην περιουσίαν εχει καί ηθικά καθή
κοντα. Έθεώρησα λοιπόν ορθόν ά φ ’ ού τό ήμισυ 
τής περιουσίας μου Ιδώρησα εις τά  φιλανθρω
πικά καταστήματα τής πατρίδος μου τό άλλο 
ήμισυ νά δώσω είς άνταμοιβήν της άριτής. 
Εις τον βίον μου πολλοί μου ώμίλησαν με 
στοργήν · άλλά  μόνος δ Θεός γνωρίζει τάς 
καροίας· εγώ δεν ήμην είς θέσιν νά γνωρίζω 
άν ητο αληθή; ή ψευδής ή άγάπη των. Έ ξ 
δλων^τών αρετών άγνοτέρα καί σπανιωτέρα 
μου έφάνη ή ευγνωμοσύνη· διά τούτο μετά ώ
ριμον σκέψιν άπεφάσισα τό υπόλοιπον ήμισυ 
τής περιουσίας μου,νά δώσω είς τάς εύγνώμονας 
καροίας. Είς όλους όσους μ ’ έπλησίασαν επροσ- 
πάθησα νά φανώ χρήσιμος· δικαίως λοιπόν δύ
ναμαι νά ελπίσω ότι εκείνοι, οϊ όποιοι τοσά
κις με ευρον βοηθόν είς τήν ανάγκην των θά 
έπισκέπτωνται κάποτε τόν τάφον μου, δ όποιος 
εγκλείει πιστόν φ ίλον άφήκα παραγγελίαν δ τ ά 
φος μου νά μείνγ έγκαταλελειμμένος άν κανείς 
δεν φροντίση αύθορμήτως νά τον περιποιηθή. 
Είς τούς φίλους μου όσοι θά τιμήσουν τήν μνή
μην μου περιποιούμενοι τήν τελευταίαν μου 
κατοικίαν, ήθέλησα νά δώσω Ιδιαίτερον δείγμα 
τής ευγνωμοσύνης μου· δρίζω λοιπόν,άν πολλοί 
άπο κοινού φροντίσουν διά τόν τάφον μου νά 
μοιρασθούν αλοι το έκατομμύριον τών δραχμών 
ει; ισας μερίδας· άν όμως κανείς άπό τούς κλη
ρονόμους μου Ιντος τού ε’του; άπό τού θανάτου 
μου δέν φροντίση νά μου κάμη τήν χάριν ταυ- 
την, τοτε και το έκατομμύριον τούτο νά δοθή 
εις τά  αύτά  φιλανθρωπικά καταστήματα είς 
τα όποια εδοθη καί το προηγούμενον.

Η πτωχή Αντιγόνη εύρέθη διά μιάς πρός 
εκπληξιν της οτι είχε τό αποκλειστικόν δ ι
καίωμα έπί τού εκατομμυρίου εκείνου! Φαντά- 
ζεσθε την απελπισίαν, τήν πικράν μετάνοιαν 
τών άλλων οιά την ε’λλειψιν ολίγης ευγνωμο
σύνης ̂ πρός τόν αγαθόν γέροντα. Φαντάζεσθι 
καί την ευτυχίαν τής ’Αντιγόνη; καί τής μη- 
τρός της . . .

 ̂ Ή  άγαθή νεάνις έφάνη άξια κληρονόμος 
τόσον |ΐεγαλοψύχου καί ευσυνείδητου άνδρός· 
b χρυσός «ίς τάς χεϊρά; της δεν έμεινε νε- 
κρον μεταλλον, άλλα κατεπράϋνε τόν πόνον 
τής δυστυχίας, διέχεε πανταχού ευλογίαν !

Σ όφια Δ η μ ο ϊ
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ΠΑΙΔΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ
Μετά λατρείας προφέρουσιν οί ’Ιταλοί Λ  όνομα 

τοΰ έξόχου φΛοπάτριδος καί άτρομήτου πολεμι- 
στοΰ, ο στις συνετέλεσεν ύχέρ πάντα άλλον είς την 
άποκατάστασιν μιας μεγάλης Ιταλίας,^ μιας και 
ενιαίας Πατρίδος. Μυθιστορικοί είνε αί περιπέ- 
τειαι τοΰ πολυτάραχου βίου τοΰ περιωνύμου άνδρας 
τον όποιον ό Βίκτωρ Ούγγύ άπεκάλεσε κ α τ '  
ε ξ ο χ ή ν  ή ρ ω α καί διά τόν όποιον όχι μόνον οί 
’Ιταλοί ά λλ ' ολοι οϊ θαυμασταί τών εΰγενών με- 
γαλουργημάτων έπενθησαν ότε άπέθανε τφ 1882.

Έ κ βιογραφίας τοΰ Γαριδάλδη τήν όποιαν έ- 
γραψεν ό μυθιστοριογραφίας ’Αλέξανδρος Δουμάς, 
καί έν τη όποία χαριστδ τόν στρατηγόν διηγούμε- 
νον μέ αφέλειαν τόν περιπετειώδη καί πλήρη κιν
δύνου βίον του, άποσπώμεν, οσα δυνανται νά Ινδια- 
φέρωσι τούς άναγνώστας ήμών.

«Έγεννήθην είς τήνΝίκαιαν τήν22Ίουλίου1806, 
είς οικίαν ή όποία άλλοτε άνήκεν είς άρτοποιόν καί 
τής όποιας τό ισόγειον καί τώρα είνε άρτοποιεΐον..

»'Ο  πατήρ μου ήτο υιός ναυτικοΰ, καί ναυτικός 
ό ίδιος’ οί οφθαλμοί μου καθώς ήνοίχθησαν είδον 
τήν θάλασσαν, είς τήν όποιαν έμελλον ναπερασω 
σχεδόν σλην τήν ζωήν μου.

5 Ή  μόνη σωματική άσκησις τής νεότητάς μου 
ήτο τό κολύμβημα. Πότε καί πώς Ιμαθον νά κο- 
λυμδώ δεν ενθυμούμαι' μοι φαίνεται δτι̂  πάντοτε 
ήξευρα. Δέν πρέπει λοιπόν νά καυ^ώμαι,άφ.οΰ είνε 
γνωστή ή εμπιστοσύνη τήν οποίαν ειχα είς τόν εαυ
τόν μου, άν ποτε δέν έδίστασα νά ριφθώ είς τήν θά
λασσαν όπως σώσω ζωήν τίνος έκτων όμοιων μου.
' » ' Η  μητέρα μου ήτο πρότυπον γυναικείας άρετής. 
Ά ν  ύπάρχη αγαθόν τι αίσθημα εΐςτήν καρδίαν μου 
ομολογώ ότι εξ αΰτής το άπέκτησα.Δέν είμαι βέβαια 
δεισιδαίμων, άλλ’ έν τούτοις έπιβεβαιώ ότι είς τά 
δεινότερα συμβάντα τής ζωής μου ο̂τε ό ωκεανός 
έμοΰγκριζεν ύπό τήν τρόπιδα καί κατά τών πλευρών 
τοΰ πλοίου μου, τό όποιον άνύψονεν ώς φελλόν έπι 
τών κυμάτων, ότε αί σφαΐραι εσύριζον εις τα ωτα 
μου ώς ό τρικυμιώδης άνεμος, ότε αί βολίδες έπι- 
πτον βροχηδόν πέριξ μου ώς χάλαζα, τήν Ιδλεπον 
γονυπετή, βυθισμένην είς προσευχήν,κύπτουσαν είς 
τούς πόδας τοΰ παντοδυνάμου, τόν όποιον επεκα- 
λεϊτο δ ι’ έμέ, το τέκνον τών σπλάγχνων της· καί 
έκεΤνο τό όποιον μοΰ έδιδε εκείνην τήν καταπληκτι
κήν ενίοτε γενναιότητα ήτο ή πεποίθησις, ότι αδύ
νατον ήτο νά μοι συμβή δυστύχημα έν Βσψ τοιαΰτη 
άγία γυνή, τοιοΰτος άγγελος εδέετο ύπερ εμοΰ.

»Τά παιδικά μου έτη διήλθα ώς όλα τα παιδία. 
Ούδέν έκτακτον μοί συνέβη είς τήν ηλικίαν ταύτην. 
Είχα καλήν καρδίαν, ’Ιζίσθανόμην συμπάθειας είς 
παν ρ,τι ήτα μικρόν, ασθενές καί πασχον’ ή  δέ

TO T ΓΑΡΙΒΑΛΔΗ
ευσπλαγχνία αΰτη έφθανε μέχρι αυτών τών ζωων.

»  Ενθυμούμαι ότι μίαν ήμέραν ευρον ένα γρύλλον 
καί έφερα αύτόν εις τό δωμάτιόν μου, όπου έν ώ έ
παιζα μαζί του τόν επιασα με αδεξιότητα της παιδι
κής ηλικίας καί άπέσπασα τόν ένα πόδα του- τόσον 
μ ’έλύπησε τό συμβάντοΰτο,ώΤε πολλας ωρας έμεινα 
κλεισμένος είς τό δωμάτιόν μου, κλαίων πικρως.

«Ά λλοτε πάλιν έν ψ  Ιπήγαινα είς τό κυνήγιον 
μέ ένα εξάδελφόν μου, έστάθην είς τήν όχθην μιας 
βαθείας τάφρου όπου αί πλύντριαι συνήθιζον νά πλύ- 
νωσι τά πανία των καί όπου έν.είνην τήν ώραν γυνή 
τις έπλυνε. Αγνοώ πώς Ιτυχε νά πέση είς τό νερόν 
αίίτη.Μέ όλην τήν μικράν ηλικίαν μου(ήμην μόλις8 
έτών)έρρίφθην είς τόίίδωρ καί την Ισωσα.Διηγοΰμαι 
τοΰτο διά νά άποδείξω πόσον φυσικόν εινε εις εμέ το 
αίσθημα τό όποιον με παρακινεί νά βοηθώ τούς όμοι
ους μου καί πόσον ολίγον έπαινον αξίζω δια τοΰτο.

» ’Εκ τών διδασκάλων τούς όποιους είχα κατ 
αυτήν τήν περίοδον τής ζωής μου είς ένα πρό πάν
των, τόν ’Αρέναν, διατηρώ ιδιαιτέραν ευγνωμο
σύνην. Είς αύτόν χρεωστώ τό ολίγον, τό όποιον 
γνωρίζω' πρό πάντων είς αύτόν ^οφείλω αίωνϊαν 
ευγνωμοσύνην διότι μοι έδίδαξε τήν μητρικήν μου · 
γλώσσαν .διά τής συνεχοΰς, άναγνώσεως τής πατρίου 
ιστορίας! Το σφάλμα τοΰ νά μή διδάσκουν είς τά 
τέκνα τήν γλώσσαν καί τά έργα τής πατρίδος συμ
βαίνει συχνά είς τήν ’Ιταλίαν. Είς ταύτην λοιπόν 
τήν πρώτην άνάγνωσιν τής ιστορίας τοΰ έθνους μου 
καί είς τής ώραίας γλώσσης μου την μελέτην, 
χρεωστώ τάς όλίγας ίστορικάς γνώσεις, τας οποίας 
κατόρθωσα ν ’άποκτήσω. Τό πρώτον πλοΤον επί τ6ΰ 
οποίου ήρωτρίωσα τήν θάλασσαν ώνομάζετο Σ τ  α- 
θ ε ρ ό τ η ς -  Τά ρωμαλέα της πλευρά, οΓύψηλοί 
καί ελαφροί ιστοί της, τό έκτεταμένον καταστρωμα 
της καί αύτή ακόμη ή είς την πρώραν της προτο
μή γυναικός μένουν διά παντός ^έγκεχαραγμένα 
είς τήν μνήμην μου. Μέ πόσην χάριν Ικυπτον έπι 
τών κωπών των οί ναΰταί της I Μέ ποίαν αγαλ- 
λίασιν ήκουα τά άσματά των ! . . . Ώ  ί αν εκείνα 
τάσματα ήσαν δια τήν πατρίδα, πώς θα μ ενε- 
θόυσίαζον 1 Ά λλά  τίς νά τοις εϊπη τότε δτι εϊ- 
χαμεν πατρίδα ; Ό χ ι,  5χι ! εϊχαμεν ανατροφή 
ώς Έβραΐοι φέροντες τήν ιδέαν δτι ή  ζωη ένα μό
νον σκοπόν έχει, τήν άπόκτησιν πλούτου.

» 'Εν <ρ παρετήρουν περιχαρής άπό τόν δρόμον το 
πλοΐον,είς τό όποιον έμέλλον να έπιβιδασθώ,η μητηρ 
μου ήτοίμαζε τά ενδύματα μου κλαίουσα.^

»  Ό  προορισμός μου ήτο νά τρέχω είς τας θαλασ- 
σας. Ό  πατήρ μου άντέστη δσον ήδύνατο'ήθελε^να- 
κολουθήσω στάδιον άνευ κινδύνων,αλλ ηεπιμονημου 
ένίκησεν'έπεβιβάσθην τοΰ βρικίου Σ τ αθ ε ρ ό τη ς».
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ΙΣΤΟΡΙΑ ΕΝΟΣ ΛΟ ΥΛΟ ΥΔΙΟΥ
[ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ ΔΙΑ ΠΟΛΤ ΜΙΚΡΑ ΠΑΙΔΙΑ]

— Τί εύτυχία! τδ κοριτσάκι ¡λ' (κόψε- ένόρ.ισα δτι δέν με είχεν ίόΤ|. Έμουν τόσον 
κρυμμένος εις τήν γωνίαν μου· τδ κοριτσάκι είχε κόψν) τούς άλλους πανσέδες κ έμενα

μ ’άφήκε. Κ ' έγώ ήμουν πο 
λύ, πολύ λυπημένος . .  · 

«Ώ , νά, μ ’ έπήρε καί μ ’ 
έβαλεν είς τήν άνθοδέσμην· τ ί 
εύτυχία* θά πάγω νά ίδώ λοι
πόν κ ’ έγώ τδν κόσμον! . . .

ι ’Α !  τ ί ζέστη που είνε 
είς το χέρι τοΰ κοριτσιού! 
’Αλλά τ ί κάμνει; Εννόησα- 
¿τύλιξε μιά κλωστή τριγύρω 
μας καί μας σφίγγει δλους 
μαζί· καί σφίγγει. . . ’Ώ, πώς 
σφίγγει ! Δέν ήμπορώ πλέον 
ν ’ άναπνεύσω !

«Τ ί ζέστη ! ώ ! τ ί ζέστη ! 
πνίγομαι. ”Αχ, δ ατί μ ’ έκο
ψαν ά π ’ έκεΤ πού ήμουν ; 
"Ημουν τόσον καλά κάτω 
άπό'τά φύλλα, ήτο τόση δρο
σιά ! Τί άσχημα που έκα
μα νά θέλω νά έβγω άπο τήν 
θέσιν μου. Κάποτε κανείς 
έπιθυμεΤ τδ κακό του μό
νος του.

«Ώ , τδ κοριτσάκι μάς έ
βαλε ’ς  τδ νερό. Τέλος πάν
των !. . .Έπρεπε νά το Ιχσ) 
κάμή πρδ πολλού.Ό μικρός

τη ς άδελφδς μάς κυττάζει μέ θαυμασμόν μάς χαϊδεύει μέ τά μικρά του χεράκια. 
ΕΤμαι καλλίτερα' νοιώθω δμως ότι δλίγον μόνον μου μένει νά ζήσω .. Μ ’άφήκαν πολύν 
καιρόν χωρίς νερό. ο

Παιδιά που μαζεύετε άνθη, σκεφθήτε ότι καί τά μικρά αύτά βντα ύποφέρουν χρειά
ζονται περιποίησιν, νερό προ πάντων. “Οταν τα κόπτετε άπδ τδ φυτόν που τα  ¿γέν
νησε, φροντίζετε δ ι’ αύτά’ αρκεί ότι τά  κόπτετε, μήν τα θανατόνετε 1 . . .
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AI ΦΟΛΕΑΙ ΤΩΝ ΧΕΛΙΔΟΝΩΝ
— Μητέρα, πότε θά μαγειρεύσης οωλεάς χε

λιδόνων, είκεν δ Άνδρέας μίαν ήμέραν.
— Φωλεάς χελιδόνων I
— Ναί,είδα είς ίνα βιδλίον ότι είνε πολύ ώραΤον 

φαγητδν καί επιθυμώ πολύ να φαγω.
— Καί « ίς  ποιον βιβλίον το είδες ;
— Είς εν δόλιον περί Κίνας.
— Ά λ λ ’ έ8ώ δέν ειμεθα εις τήν Κίναν.
— Τί σημαίνει; Κ ’ 

ήμεϊς εδώ έχομεν φω
λιάς χελιδόνων εχο- 
μεν μ.άλιστα μίαν ε
πάνω άπδ τδ παράθυ- 
ρόν μας.

— Ιίρώτα, πρώτα, 
ίίπεν -ή Ουρανία άνα- 
μιχΰεϊσα είς τήν συν-

. διάλεξνι, δέν επιτρέπω 
νά έγγίση κανείς -ιός 
φωλεάς τών χελιδό- 
νων'αγαπώ πολύ αΰτα 
τά ποο?νΐά, καί δέν 
θέλω νά τα ΐνοχλήση 
κανείς. Λέγουν ότι το 
κρήμνισμα τών φω
λεών των ©έρει κακό"
Πες μου , μητέρα ,
Οά άφήσης νά τας 
πειράξουν ;

— Ό χ ι, κόρη μου.
— Καί δεύτερον,ίξ -  

ηκολούθησε : τί ιδέα 
του Άνδρέα νά θεληνά 
©άγη χελιδωνοφωλιες!
Πώς. δεν σιχαίνεται ;

— Καί οι Κινέζοι πώς τρώγουν ;
— Οί Κινέζοι! . - · είπεν ή Ουρανία μέ περι- 

σρόνησιν.
— Ακούσατε καί θά ίδήτε οτι Ιχετε άδικον νά 

μαλόνετε, είπεν ή μ-ήτηρ των. Ή  χελιδών, της 
οποίας τήν φωλεάν τρώγουν ο! Κινέζοι, δέν είνε 
ή χελιδών της πατρίδος μας. Τήν ονομάζουν Σ α- 
λ α γ γ ά ν α .  Κατοικεί τούς βράχους τών νήσων 
τής Ινδικής θαλάσσης, τδ δέ μεγαλείτερον έμπό- 
ριον τών φωλεών τούτων γίνεται είς τά·/ ‘Ιάβαν. 
Ή  σαλαγγάνα είνε πολύ μικρότερα άπό τήν ίοι— 
ν.ήν μας χελιδόνα' τδ πτέρωμα της εινε μαΰρον 
άπδ ’-άνω,ύπόλευκον άπδ κάτω, τδ δε έμπρόσθιον 
μέρος είνε καστανόν. Ώ ς βλέπετε τδ ένδυμά της 
δέν είνε τίποτε ξεχωριστόν.

— Τδ παν είνε ότι είνε χρήσιμος! είπεν ό 
"Λνδρέας με σοβαρότητα.

— Μέ έλα αύτά, είπεν ή Ουρανία, νά τρώγη 
κανείς χελιϊωνοφωλιες .πρέπει να ε ίνε . . .  τρο
μερά Κινέζος ! . . . ’Εγώ καλλίτερα εχω νά τρώγω 
■ς έλη μου τή ζωή ψωμί ξηρό . .  .

— Θ ά έτρωγες φωλεας χελιδόνων, έπως καί οί 
άλλοι, αν ήσο είς τδν τόπον οπού εύρίσκονται, καί

Κ Α Τ Ε Β Η  M E  Κ Ρ Ε Μ Α Σ Τ Η Ν  Σ Κ Α Λ Α Ν  »  |ΣεΧ. 154)

άν είχες χρήματα νά τας άγοράσης, διότι είνε φα- 
γητδν έχι μόνον πολυζήτητον άλλα καί πολύ 
ακριβόν, είπεν ή μήτηρ τής Ουρανίας.

— 'Λν,ρ’.όό ! μιά φωλιά εκεί μέ χορτάρι, μ' 
άχυρα καί πτερά ! . . .

— Ή  φωλεά της σαλαγγανας δεν είνε έπως τών 
άλλων πτηνών. 'Εγώ είδα, καί μάλιστα έφαγα I...

— Έ φ αγες! έτ.ανέλαέον τά δΰο.παιδία. “Εφα
γες φωλιές χελιδόνων ; Ά λλα  σύ είπες οτι εΰρί- 
σκοντα, μόνον είς τήν Κίναν.

— Α,ΰτδ ε ίν ’ αλήθεια- εν τούτοις ό θ;Τος 
σας Άνδρέας έ αξιωματικές τοϋ ναυτικοΰ μάς 
έφερε μιά φορά.

— Πώς είνε ; Τί χρώμα έχε ι; ήρώτησαν τά 
παιδία συγχρόνως.
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— ''Αν εβλέπατε τοιαύτην φωλεάν, ποτέ δέν θα
έφαντάζδσθε, παιδιά μου, ‘¿τι την κατεσκεύασε 
χτηνόν. Ή  φωλεα αυτή ομοιάζει περίπου χρός 
όστρβκον στρειδιού. Άποτελεΐται άπό ϊίλην υποκί
τρινο·» καί ημιδιαφανή. Τήν βράζουν εις τδ νερον 
χαΐ τότε διαλύεται ώσκν πηχτή, σχηματίζεται 
δε εν είδος χ ο ν σ ο μ έ τδ οποίον χαρασχευάζουν 
μ ι ζωμόν παυλαριχών καί διάφορα μυρωδικά.

— Εινε πραγματικώς ώραία;
— νΩ, τδ κατ’ Ιμέ . . . είπε γελώσα ή μήτηρ 

τδν παιδιών, ποτέ μου δέν θά Ιταξείδευα εις τήν 
Κίναν, ε! μή μόνον καί μόνον διά νά φάγω φωλεάς 
χελιδόνων.

— Καί με τί κατασκευάζει ή σαλαγγάνα την 
παράξενη αυτή φωλεάν ; 
ήρώτησεν ή  Ουρανία.

— Πολύν καιρόν δέν 
το ήξευραν.Άλλοι έλε
γαν ότι ή κυριωτέρα ύλη 
άποτελεΐτχι άπδ θαλάσ
σια φυτά, καί συγκολ- 
λαται μέζμίαν διαφανή 
ουσίαν η όποια τρέχει 
άπδ τούς βράχους τούς 
ευρισκομένους εις τάς 
ακτάς των νήσων' άλ
λοι οτι την κατασκευ
άζει με άύγά φαριών, 
τά όποΤα μαζεύει είςτόν 
άφρόν τής θαλάσσης.
Καί .«λλας διαφόρους 
γνώμας ύπεστήριξαν 
άλλοι. Σήμερον ομως 
επικρατεί ή  ιδέα, ότι βί 
σαλαγγάναι κατασκευά
ζουν τας φωλεας των 
με τδ σάλιο των.,

— Μέ τδ σάλιο των ; 
τί ακάθαρτοι ! . . . άνεφώνησεν ή Ουρανία.

— Σιώπα δά επί τέλους! είπεν.ό’Ανδρέας,τδν 
όποιον «ί λεπτομέρειαι αύται ένδιέφερον τά μέγι
στα. Και πώς εόεδαιώθησαν ότι τας κατασκευά
ζουν κατ’ αυτόν τόν τρόπον; είπε παρατηρ-ών τήν 
μητέρα του με ερωτηματικά βλέμματα.

— Άχλαύστατα, κατέδησαν εις τά σπήλαια όπου 
αί χελιδόνες κατεσκευάζουν τάς φωλεάς των.

«Σας ειπα ότι αί σαλαγγαναι κατεσκευάζουν, τας 
φωλεάς των εις βράχους τών άκτών.. Εις τινα 
μέρη «ι φωλεοί αύται είνε άφθονοι' άπδ τήν βά- 
σιν τών βράχων έως τήν κορυφήν των. ‘Όσοι 
λοιπόν θέλουν νά μαζεύσουν φωλεάς κρεμωνται 
άπό σχοινί τό' όποιον είνε δεμένον εις τήν κορυφήν 
του βράχου. Διά τό είδος τούτο τής Θήρας άπαι-

τεΤται πολλή έχιδεξιέτης καί πολλή ασκησις,προσ-
έτι^δέ καί πολύ θάρρος δχως ριψοκίνδυνεύτι wive’ie
έχανω αχό τήν θάλασσαν, δεμένος εις ταλαντευό- 
μενον σχοινίον, τό οποίον χτυπά τόν βράχον καί 
τού όποιου οι κλονισμοί κάμνουν τόν άνθρωπον ν ’ 
απολυΟή καί να γίνηκομμάτια’κάτω εις τάς πέτρας.

Ό  θείος σας ομως, ό οποίος ητο δχι μόνον 
λαμπρός αξιωματικός άλλα καί σοφός άνθρωπος, 
ήθέλησε νά βεβαιωθή b ίδιος πώς κατασκευάζουν 
αί · σαλαγγάναι τήν φωλεάν των. Ά φ ’ ού λοιπόν 
εδέθη μέ σχοινίον κατέβη με κρεμαστήν σκάλαν 
εις τό κενόν. Έμόήκεν εις |ν σπήλαιον τό όχοίον 
έχρησίμευεν ώς καταφύγιον εις τάς σαλαγγάνας 
καί έμελέτησε τήν αρχιτεκτονικήν των. Είδε μίαν 

εξ αυτών να πετα πρός 
τό μέρος τό οποίον ειχεν 
έκλέξη, ν ’ άκουμβα τήν 
άκραν τής μιχρδς της 
γλώσσης είς τόν βράχον, 
νά σχηματίζη κύκλον καί 
ν αποθέτη ολίγον σάλιο, 
τό οποίον είνε πηκτόν καί 
γλοιώδες.Τό σάλιον τού
το έστέγνωσε διά μιας' 
εύθύς δε που Ιξηράνθη,ή 
σαλαγγανα έδαλεν αλλο 
στρώμα καί οΰτω καθε
ξής χωρίς να ςαματήση, 
στρέφουσα την κεφαλήν 
της.δεξιά καί αριστερά'

— ’Αλλά διατί τό σά
λιό της είνε τέτοιο ;

— Διότι τρώγει φύ
κι« καί διάφορα άλλα φυ
τά που φυτρώνουν είς 
τούς βράχους' αυτά κά
μνουν τό σάλιο της γλοι
ώδες καί ώσάν κόλλα.

— Δεν πιστεύω όμως νά είνε πολύ διασκεδα- 
στιχόν αΰτό τό κτίσιμο τής φωλεας, ειπεν ό 
Άνδρέας.

— Ούτε γρήγορο, προσέθηχεν ή μήτηρ του. 
Δύο μήνας χρειάζονται τά ταλαίπωρα πτηνά δια 
νά κτίσουν τή φωλεάν των.

— 'Υπομονήν πού την έχουν ! άνεφώνησεν ή 
Ουρανία. Καί όλα αύτά διά να καλοτρώγουν οί 
Κινέζοι ! . . .

— Μήπως δ ι’ αυτούς εργάζονται; άντείπεν ό 
Άνδρέας.

— Τί καλά που αί ίδικαί μας χελιδόνες δέν 
έχουν «ύτήν τήν τέχνην καί οί άνθρωποι δέν έχουν 
αφορμήν νά πειράζουν τάς φωλεάς των ! . . .  ειπεν ή 
Ουρανία. Φιλϊπιετημον
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Ο ΤΑΦΟΣ TOT ΔΕΞΙΛΕΩ

Έ ν Άθήναις, ε ί; τ ί  τέλος τής όδοΰ Πει
ραιώς είνε τό παρεκκλήσιον τής Ά γ ια ς Τρικ- 
δος. Πλησίον έκεί γενομένων άνκσκαφών τώ  
1862 άνευρέθη τό χυριώτερον νεκροταφείου τών 
αρχαίων ’Αθηνών.

Έ ν Άθήναις τον παλαιόν καιρόν πολλοί 
ίθάπτοντο είς τούς άγρούς τω ν, διά τούτο καί 
έως τώρα ανευρίσκονται είς άγρούς άρχαΐοι 
τάφοι' όνομαστοί όμως άνδρες καί ευεργεται 
τής πατρίδος ίθάπτοντο εις δημοσίας όοούς 
όπως είς τόν Κεραμεικόν.

Έ ν Σπάρτη οί νεκροί ίθάπτοντο Ιντος τής 
πόλεως διά νά συνηθίζουν οί νέοι τδν θάνατον 
καί μή τόν φοβώνται, ώς λέγει ό Πλούταρχο;· 
ά λ λ ’ εν Άθήναις Ιθάπτοντο εκτός τής πόλεως, 
προ τών πυλών, οΰτω δέ τό χυριώτερον νεκρο- 
ταφείον τών ’Αθηνών εύρίσκιτο πρό τού ¿/ι- 
πύλον , τής διπλής πρός τό μέρος τού Π ει
ραιώς πύλη ; τ ή ; αρχαίας πόλεως.

Τά παλαιότατα μνήματα τών αρχαίων 
ήσαν υψώματα ή ογκώματα γης τά  όποια όνο- 
μάζοντο χώματα ή τ ύ μ β ο ι βραδύτερον ήρχι- 
σαν οί αρχαίοι νά κατασκευάζουν μεγαλοπρε
πή κα ί πολυτελέστατα μνήματα, ώκοδόμουν 
λίθινους τάφους, άνήγειρον στήλας καί κίονα;.

Πολύ βραχείχι ήσαν α ί επί τών μνημείων 
Ιπιγραφαί· ϊφανερονον τό όνομα τσϋ «ποθα- 
νόντος, ολίγα τινά  περί τής ζωής του καί τήν 
λεζιν χ«ίρ«' ε ί; μερικά μνημεία υπήρχε καί 
κατάρα έπιγεγραμμένη κ α τ ’Ικείνου,δστις ήθελε 
τολμήση νά βλάψη. ή μετακίνηση τό μνημεΐον.

Τ ά  μικρότερα έχ τών μνημείων τώ ν εύρε- 
θέντων πρό τού Διπύλου μετηνέχθησαν είς τό 
κεντρικόν Μουσιίον, τά  μιγαλεϊτερα όμως καί. 
ουσμετακόμιστα άφέθησαν εί; τήν θεσιν των. 
"Εν έκ τών τελευταίων τούτων, τό οποίον π<κ- 
ριστ$ ή είκών είς ήν κατάστασιν εΰρίσκεται 
σήμερον, εΐνε το τού Δεξίλεω. Ό  άνδρεΐος νέος 
ειχε λάβη μέρος ώς ίππεύς είς τ ιναπ αρ ά  τήν 
Κόρινθον μάχην τώ  3 94  π . X . καί διέπρεψεν 
ίξόχως· ό δέ γλύπτης άνέλαβε νά διαιώνιση 
ίπ ί  τού τάφου του το ανδραγάθημα αυτού καί 
τον «αρέστησεν έν άκατασχέτψ πολεμική δρμή 
διά ρωμαλέας καί άτρομήτου χειρός Ιξολοθρεύ- 
οντα τόν εναντίον του «πελθόντα Σπαρτιάτην.

Δι ’ εκατομμύρια εκατομμυρίων ανθρώ
πων δ τάφος, ή μικρά οπή τής γή ; όπου στα- 
μ ατφ  ή κίνησις καί δ θόρυβος τής ζωής, είνε 
τό άνοιγμα διά τού δποίου ρέει κ ’ εξαφανίζε
τα ι καί εκμηδενίζεται ή μνήμη των είς τά  
σκοτεινά βάθη τής λήθης. Ά λ λά  διά τόν Δε- 
ξίλεων δ τάφος, τό πένθιμον αύτό σημείον τής 
άπό τή ςγής έξαφανίσεως μιδς ύπάρξεως, έγινε 
θριαμβευτικόν μνημεΐον ζω ή ; καί αθανασίας. 
Τόση είνε ή δύναμις τής θείας τέχνης ! . . .

Έ κ  τούτου τού μνημείου καί άλλων τινών 
ενεπνεΰσθη σειράν ποιημάτων, δ κ. Κωστής 
ΓΙαλαμάς, τά  δποία συμπεριέλαβεν έν τή  τε
λευταία συλλογή του «  Τά μάτια  τής ψυχή; 
μου», υπό τόν τίτλον «οί Τάφοι τού Κεραμει- 
κού». Έ κ τούτων παρέχομιν είς τούς άναγνώ- 
στας τόν«Δεξίλεων»,τόνδποΐον μ| πολλήν εΰχα- 
ρίστησιν θ ’ άναγνώσωσιν. Ιδού κατά  τόν ποιη
τήν τ ί  λέγει δ ατρόμητος Αθηναίος νεανίας:

— Έμέ με λεν Δεξίλεο. Έ γώ είμαι τής ’Αθήνας 
Τό λατρευμένο τό παιδί, τ ’  αγένειο παλληχάρι.
Μ* ανάθρεψαν τά βροντερά τραγούδια του Τυρταίου 
Καί τάραξαν τόν δτνο μου τά ίνειρ* τού Αισχύλου. 
Εξω ’;τό δρόμο, ’ς τή δουλειά,’ς τού κάμπου τόν αέρα 
ΜοΰΘρεψε ό ήλιο; τό κορμί καί τάνοιξε σαν άνθος 
Καί ’ς το Γυμνάσιο ό Θεός όπου βοηθάει τά  νειάτα 
Μου τώπλασεν άρμοιικά, σφιχτό, χυτό καί ώραΓο. 
Κ ’έγώ καβάλα, φ-ερωτός,μέσα ς τους πρώτους πρώτο; 
Συντρόφεψα τό ίερό τή ; ’Αθήνας καράβι 
Κ’ ίλ εγ « : βάλε μου, θ εά , τρανή καρδιά ’ς τά στήθη. 
Δώσε φτερά ’;  τά πόδια μου καί δύναμι 'ς τα χέρια 
Νά πάω κ' ίγώ  ν ’  άγωνισθώ καί νικητής νά λάμψω 
’Στό πήδηαα, ’ς τό πάλεμα, ’ς τό δρόμο,’« τό λιίάρι. 
Γιατί δεν είνε πιο άχριδή τιμή ’ςτό παλληκάρι 
Παρά καρδιά άπό σίδερο οέ φτερωμένο σώμα

Κ’ έγώ ώνειρεύΘηκα κ’ έγώ τής δόξας τή λαχταρα, 
Άρχοντας, ειπα, νά ύψω ίώ  καί στρατηγός να γινω, 
’Στό θέατρο άξιος ποιητής τά πλήθη νά μαγεύω,
Κ ’ εγώ μ ιά μέρα ν ’ άκουσθώ βροντόφωνα ’ς τή  ΙΙνόκα,

Ά λ λ ’  ενας αγαθός Θεός, όπου ποτέ τά μάτια 
Δέ σήκωσε άπό πάνω μου χαί πάντα μέ φυλάγει, 
Αυτός διώριεε γιά μέ μιά δόξα πιό μεγάλη :
Γ ιά τή ν  πατρίδα ν* αξιωθώ, νά πάω νά πολεμήσω ’ 
Καί να !  σαλπίζει ή σάλπιγγα πολεμιστήριον ήχο·

Ή Σπάρτη ή άνυπόταχτη μάς φοβερίζει; ή  Σπάρτη I 
θυμήθηκα τδν δρκο μου καί αρματωμένος τρέχ«)
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a  |’!αυ *νϋπύμονο *6u««c»i τό κοντάρι,
θαρρωπώςμεσαμου ή χ apota βρονΐοχτυπάιιτοΰΚόίρου, 
©αρριυ, εινε σαν χοϋ Αιαντςς ψηλό τ ’ ανάστημά μου, 
βαορω, TÍ δρόμο ενας Θεές μοϋ δείχνε, xa', κανένας, 

. , *** χβ''6ν®« δεν μπορεί να κόψη τήν δομή μου.
Με τον εχθρόν ¿σμίξαμε ’ς τόν κόμπο τής Κορίνθου, 
έαλιοκαμμενος κτίτραχός κΐ’άχοάτητος Σπαρτιάτης, 

οορρεας χνμχει επάνω μου πελώριος Σπαρτιάτης. 
Ί α  χρόνια μου τά είκοσι πυρώνονται καί βράζουν. 
Τής Σπάρτης άντρας ε!σ’ εσύ,παιδί είμαι τής ’Αθήνας- 
Βοηθάτε μ ’ ίσκιοι πατρικό! των Μαραθωνομάχων ! 
Σμιχτά κpxxöijxk το ζερβί τδ χαλινάρι, χύνω 
L a  φλόγα τ ’ άλογο, πετώ , σκύβω γοργά, τινάζω 
I δλόμαχρο κοντάρ._ μον, κατάστηθα τόν βρίσκω. 
Σταπόδια εμπρόςτοϋάλόγουμου κατρακυλάει καίπέφτ«1. 
Πέφτει, χ ’ έχει πού τον πατώ κρυφά τον καμαρώνω-

Χωρίς νά’χάση'τήν δρμή, χωρίς μι/ια νά βγάλη 
Πέφτει καί χάνεται χσ.Ι σβεΐ καί φοβερίζει αχόμα.

•Εμέ μέ λεν Δεζίλιο. παιδί είμαι τής ’Αθήνας. 
Πολέμησα καί νίκησα χ 1 εγώ γ ιά  τήν πατρίδα.
Σε λίγο δ θάνατος δρμάιι κ ι’ αλύπητα κ’  εμένα 
Μλ παίρνει άπό τήν γην αύτή, με φέρνιι’ς άλλον κόσμο. 
Δε μ ’ έρριξε ’ς τά Ταρταρα, δέ μ ’ ίφ σ ε ’ς τόν "ψδη, 
Μακαρισμένο αθάνατο, μ ’ άνάστησε για πάντα 
’Στά μαρμαρενια Ή λύσια, ’ ς τά Ήλύσια τής Τέχνης- 
Ό  χρόνος φεύγει,άλλάζει ή  γή,περνούν λαοί καί κόσμοι 
Καί πέφτουν χαί μαραίνονται σα φθινοπώρου φύλλα. 
Κ' εγώ εδώ πέρα άσαλευτος κ ι ' αμάραντος προβάλλω 
Κ «ί τής πατρίδος τόν εχθρό ’ς τά πόδια μου τον έχω 
*ΊΑ Jfápi, ώ  νίχη της ζωής, ανήκουστη ευτυχία, 
’Στα μαρμαρένια Ή λύσια, ’ς τά Ήλύσια της Τέχνης I
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Ο Λ Ι Γ Ο Ν  Α Π ’ Ο Λ Α

Ό  Ν α ό ς  τ ή ς  ’Α π τ ίρ ο ι»  Ν ίκ η ς .

Ό  ναΐσκος οδτος, δστις ανηγέρθη επί τοϋ προμα- 
χδνος ή πύργου τόν δποίον κατεσχεόασιν δ Κίμων 
προς τδ νότιο» μέρος τής εις τήν Άκρόπολιν άνόοου, 
έξηρτίτο ούτως ειπεΓν άπό τόν μεγάλον εν τή Άκρο- 
πόλει ναόν τής Άθηνάς χαί προΚοιρεσκεύαζε τό 
αίσθημα εις τήν πρός αύτό» προσελευσιν. ¡Vi'xii ητ* 
κυρίως ίπίθετον τής Άθηνάς, Ά πτερος 8ε έλέγετο 
διότι κατ’ αρχαίο» μΰθον, ή 
νίχη έγκατασταθείσα μετά 
τους ενδόξους κατά τών Περ- 
σών πολέμους εις τάς ’Αθή
νας, άπέθεσε τά πτερά της 
διά νά μή φύγη πλέον, Ό  
ναός τής ’Απτέρου Νίκη« 
είνβ δεξιά τών ΓΙροπυλαίων, 
όπόθεν φαίνεται ή  θάλασσα, 
εχ του ί χ ε ΐ  δε βράχου ¿χρη- 
μνίσθη δ Αίγεύς, διαχρίν« - 
μαχρόθεν τό μαϋρο» Ιστίο» 
τοϋ πλοίου του βησέως. 01 
περιηγηταί Σσςόν καί Βέλ- 
λερ ειχον ίοη τψ  1676 τόν 
ναΐσκο» έν καλή χαταστάσει 
άλλα τψ  1684 6 ναός δεν 
υπήρχε πλέον, διότι τό υλι
κόν του Ιχρησιμοποιήθη εις 
«νέγεοσιν προμαχώνος πρό 
τών Προπυλαίων. Γενομένων 
ανασκαφώ» άνευρέθη τψ183& 
ώ« εκ θαύματος 2λον σχεδόν 
τό υλικόν καί δ ναό; «νοικο- 
δομήθη εκ νέου «πί τής ιδία; 
θέσεώς του.

Ό  ναός τής Άπτέρου Νί
κης « ιν ί ιωνικός τόν ρυθμό» τετρ-ιστυ-ίος epgnrrpo’- 
ffto^oc ¡τουτέοτι έχει τέσσαρας κίονας εις έκατέραν 
τών δύο βραχειών πλευρώ»' δ  ναός όταν Ιχη κ’ονα,- 
μόνον εις τήν ανατολικήν πλευράν λέγεται π ρ όα ιυ -  
-Ιος, όταν δό χαί εις τήν δυτικήν άμφιπρι'στυ-ίος- 
άναλόγως δε του άριθμοϋ τών κιόνων καλείται t e c p á -  
o t v i o c ,  έζάστυΑοΐ, οχτάσενΑος κτλ)- δ ναΐσκος ητο 
όλος έχ πεντεληοίου μαρμάρου.

Τ ό  κ α λ λ ι τ έ χ ν η μ α  τ ώ ν  Λ α κ ώ ν ω ν .

Οΐ Λάπωνες εϊνε πολύ βραχύσωμοι, εντελώς πυγ
μαίοι, φοροΰντες δε τό δέρμα ζιγου τίνος αποπνέουοι 
βαρείαν οσμήν, ήτις τους καθιστφ περισσότερον αντι
παθητικούς.

Έν τούτο ι;ϊνουτι καί οδτοι τό καλλιτεχνημάτων, 
πράγμα τ ι εις το όποιον συγχ%»τροΰτ«Λ ή  πολυτέλεια 
χαί ή  ποι’ησίς των· ειν* 8έ τοϋτο τό λίχνον τώ» νη
πίων.

Τό λίχνβν εξ ελαφρού ξύλου χατεσκευασμίνον, χε- 
καλυμένον δε μέ δέρμα έχει σχήμα ύποδήματ»«·

Κατά τά μακρά κυνήγια, *«τά  τά δποΐα ή Λαπιο- 
νις παρακολουθεί τόν σύζυγόν της, φέρει είς τήν ρά- 
χιν της τό λίχνον, όταν δε οί κυνηγοί σταθμεύσουν, 
τότε το χρεμα εις δένδρο». Ό  μικρός Λάπων έξα- 
«λοϋται άναπαυτιχώτατα έν τψ  λίχνω τούτω. τό δ- 
ποίο» ίσωτεριχώς ε<νε ένδυμένον μέ πολλά; δοράς 
λαγοιών, χαί τον προστατεύει άπό τό ψύχος, 
ί Τριγύρω εις τό κάλυμμα, τό οποίον εύρίσκετβι

Ο  Ν α ο ε  t h e  Α ι ιτ ε ? ο υ  Ν ίκ η ς .

ύτεράνω τής κεφαλή: τοϋ παιδιού, κρέμονται πο
λύχρωμοι μαργαρίται καί μετάλλινοι αλυσίδες, τών 
δποίων ή θέα καί τό κουδούνισμα διασκεδάζουν τό 
παιδίον.

Ό  χεμπατζνίς.
Δεύτερο; κατά τό uέγεΟος μετά τόν ΓορίΛ.Ιαν π ί

θηκος είνε ό Χ ιμπατζής, δστις «ΰρίσχεται «ίς ’Αφρι
κήν, επί τών δυτικών της παραλίων μέχρι τών εν
δοτέρων αυτής. Ό  Χιμπατζής πολλάνις μετηνέχθ-η 
ζών είς τήν Ευρώπην. Τώ 1863 εφεραν είς τόν ζωο
λογικόν κήπον τοΰ Αμβούργου Χιμπατζήν δστις πε· 
ριεπάτει ί ϊς  τόν κήπον με τόν φύλακα αύτοΰ, δταν 
δε δ καιρός ητο βροχερός έκάθητο είς τό δωμάτιον τοϋ 
φύλαχος, δστις τον εσχεδίαζεν εις τό τετράδιό» του. 
Μετά δύο έτη δ Χιμπατζής ούτος μετεφέρθη εις άλ
λον οίχίτκον, κύριός τις δε άφήκε τό τετράδων τής 
ζωγραφικής εξω τοϋ χλωβίου του χαί μετέβη είς ίλλο  
μέρος τοϋ χήπου. Ό  Χιμπατζής λαβών τό τετράδιον, 
εξέβαλε τό μολυβδοκύνδυλον καί εκλέξας |ν φύλλο» 
έζωγράφισε διά τοϋ μολυβδοκονδύλου εικόνα, άκατά-
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ληιττβν μέχρι σήμερον, Τουτβ επραξε βεβαίως διότι 
παλλά Ιτη ποιρετήρει πώς οΐ ζωγραβΐζοντες αϋτδν 
μίτίχθίβιζουτο ίο μολυβδοκόνδυλο« {*ί τοϋ χάρτου.

ΤΟ γηρ*ιότερ&ν Αένδρον.
Γηραιότατο» τών δένδρων θεωρείται ή περίφη

μος χυπάρισσος ή ίνομαζομίνη Νυζ ζεθΑ ψμένη  βπί 
τής δίοδ Β«ρ«-Κρούζ εν Μεξιχώ. Ό  χορμός βΰχής 
Ι γ κ 96 μέτρων περίμετρον, επειδή 5έ τδ δένδρον τούτο 
αυξάνει πολύ βραδέως οί σοφοί παραδέχονται ίτ ι 
εχει ήλιχίαν περίπου 6,000 ετών.

Χ ρ ή σ ι ς  τ ώ ν  « α γ ω τ δ ν .

Τώρα ότε δ θερινός χαύσων ήρχισε νά μας βασα
νίζω· τά δ' αναψυκτικά μας άναχουφίζουν μέ τήν δρο
σιάν των, τα Ιςής περί πάγου καί παγωτών εινε βε
βαίως επίκαιρα.'Η χρήσις αύτών δέν πρέπει νά 
εις χατάχρ-ησιν. Ή  καλλιτέρα ώρα προς λήψιν τώ'ν 
παγωτών εινε τδ εσπέρας ότε ^ νώνευσις εχει προχω
ρήσει αρκετά,ή καί εύθύς μετά το γεύμα. Γά παγωτά 
καθίστανται επικινδυνότατα αν τα λαμ6άνο>μ*ν δτε 
είμεθα ΐδρωμένοι. Οί γέροντες χαΐ τά παιδία χαί ο2 
λεπτής κράσεως πρέπει νά εινε επιφυλακτικοί εις την 
χρήσιν των παγωτών- το αίφνίδιον ψύχος, τδ όποιον

γίνεται εις τά πεπτιχά ίργανα, παρακολουθεί ύγιεινή 
αντίδραβις· άλλ' είς τους γέροντας καί τάς άοβίνεΓς 
κράσεις δεν Ουμδαίνει ή άντΐδρο.σις αΰτη, διά τούτο 
τά παγωτά εινε εις αυτούς επιβλαβή.

Πάρα πολλή ελγίνεια 1
Ό  Κωναταντής είν* αμαξηλάτης χαΐ Ιμβήχεν είς 

την υπηρεσίαν τόδ χ. Σ. Είς γνώριμός του τ<γ ¿σύ
στησε ν4 φερεται μέ πολλήν ευγένειαν εις τδν χιίριόν 
του αν βέλη νά Ιιατηρήβη την θέσιν του.

Προχβες τδ» έρωτα δ χύριός του.
— Πώς εινε ταλογα οήμερα, Κωναταντή ;
—Πολύ καλα,ευχαριστώ,αφέντη, χαΐ τοΰ λόγου σας;

Τ 4  έ δ ο χ ίμ α α *  δ λ α  !

Ό  κύριος Μ. διέταξε τον μιχρόν του ύπηρέτην, 
δοτις ειχε χαποναν συγγένειαν μέ τδν Κουφιοχεφαλά- 
χην, νά ΰ*«γη  ν ’ άγοράση έ»α κουτί σπίρτα.

Ό  Μανυιλιός, επέστρεψεν όχι όμως τόσον γρήγορα 
όσον επρεπε.

-—Κάπως ήργησες, τ ψ  λέγει ό χύριός του. Έπήρες 
τουλάχιστον χαλά σπίρτα ;

—"Û, αφεντικό, πολυ χαλά I... τά έδοχίμασα δλα 
’ς τδν δρόμο !

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Ϊ Μ Α

Διδάσκαλος πρός άμε).η μαθητήν :
—Μα σύ, παιδί μου,ποτέ δεν μου είπες τίποτε, δλα έγώ 

τα  λέγω.
Ό προχομμένοΐ ; Διδάσκαλε, ό πατέρας μου μού λέ

γει πάντοτε, δέχα ν ’ άκουω καί ένα μόνον νά λέγω !
'£«τέΧτι Λινιχι}? ίΐίφνστε?«?.

*
Ό θείος τοΰ μικρού ’Ιωάννη ευρισκόμενος εις Εαρισίους, 

Ιστειλεν εν δέμα τό όποίόν περιείχε μοσχοσάπουνα χαΐ μυ- 
ρωδιές,μεταζύ δέ αύτω ν και τήν φωτογραφίαν του.
, “  Μαμμά, διατί μυρίζει έτσι ή φωτογραφία του βείου 
έρωτα ή Ελένη, ή αδελφή τού Ίωάννον.

— Τόσο πρανμα δεν χαταλαδαίνεις ; αναφωνεί μετά πε- 
π«θήσεως ό Ίοιάννης· όβεΓος είχε βάλημυριοδιες όταν πήγε 
νά φσπογραφηβν)!

( Ό  Τέλης ημέραν τινα έζήτει άπ'ο τον πατέρα τού νά τω 
αγοράση ώρολόγιον.

— Άχόμη είσαι μικρός, παιδί μου, καιρός παντί πράγματι- 
τ $  λέγει δ πατήρ του,

Τήν άκέλουβον ημέραν ο Τέλης Ικαμεν αταξίαν, χαΐ ό 
πατήρ του ήδελε νά τον τιμωρήση,

’Ητο ή ώρα του φαγητού, και ό Τέλης αναφωνεί":
—  Τώρα είνε ή ώρα τοΰ φαγητού, πατέρα, καιρός παντί 

πράγματι 1 1 Β,ΐί,ΐν τη- Ά^ιίας Tdui Vir,.
*

Ξυλουργός πρός τον μιχρόν μαθητευόμενόν τού, κβτα- 
θυμωμένος :

—  Ι’χρεμίσσυ άπ’’ έδώ, παλιρόπαιδο I
Κ αί ό μαβητευόμε ος-
—  Δεν μπορώ, αφεντικό" τό μαγαζί είνε ισόγειο !

ΊιττΑΧη
 —

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ Τ Η S “ ¿1ΑΠΑΑΣΕΩΣ ΤΩΗ ΠΑΙΔ'ΰΝ,,
Φαίνεται ότι μερικοί φίλοι μου δεν ευρίσκουν βέμα διά 

νά μου γράψουν. Εις έξ αυτών είνε καί ό AeiaSaptK ”0χ- 
χ α ς  δστις μ ’ έρωτα: «άλ)ά τ ί θέλεις νά σου γράψω ; περί 
ζητημάτων πολιτικών, οικογενειακών, κοινωνικών, τ ί βέλιις;» 
Μή χολοσκάννι;, φ &  μου, -ιά σουείπώ τ ί θέλω. Μία ρωσ- 
οικη παροιμία, λέγει »υπάρχουν άνθρωποί που περνούν άπό 
δάσος ολόκληρον καί δεν βλέπουν δένδρον · - τό αυτό συμ
βαίνει χοί είς πολλούς, μικρούς καί μεγάλους- πόσαι εντυ
πώσεις διέρχονται άπό τό πνεύμα των άπό τήν στιγμήν πού 
έξυπνήσουν μέχρι τής στιγμής πού πλαγιάζουν!... καί όμως 
τας άφίνουν νά παρέρχωνται απαρατήρητοι. Ά λ λ ’ έγώ βέλω 
να μάβουν ι ί  φίλοι μου νά παρατηρούν fo r  ίαυτΑ* τ ω ν  
να νοιωβουν τ ί γίνεται μέσα των και διά τούτο τους παρα-

καλώ τόσον νά μου γράφουν τάς εντυπώσεις των. Παραδείγ
ματος χάριν ποιας \ βά έρωτήσιρς. Ό έπαινός καί ή τιμω
ρία ένός μαβητού είς τό σχολεΓον, τό αίσβημα τό οποίον σου 
γεννά ?ν μάθημα, ή συμπάθεια, ό οίκτος τον οποίον α ί- 
οθάνεοοι συναντώ* *αβ' όόόν δυστυχές τ ι πλάσμα, ή  ευχα
ρίστησή τήν όποιαν ̂ αισθάνεσαι πρό ένός ώοαίου θεάματος τής 
φνσεως, ή εσωτερική ευαρέσκεια τήν όποιαν αισθάνεσαι είς 
πάσαν καλήν πραξιν ή ίδικήν σου ή των άλλων, καί τόσα 
άλλα άκόμη εινε ίνΓ υπ ώ ς ΐϊκ , β ί όποίαι δύνανται ν ’ άποτε- 
λέσουν τό θέμα επιστολών σου διά να ιεάθης όλίγαν κατ’ 
ολίγον νά ταχτοποιρς τάς ιδέας σου, νά μαβής" νά γράφης.

Πολύ καλήν έντυπωσιν μοΰ εκαμε, Σ ζμ ίραμ κ , οτι επαι
νείς τήν φίλην σου" δεν ξεΰρεις πώς μ ’ άρίσει νά βλέπω
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κοράσια ή αγόρια νά ίχ,ουν ειλικρινή φιλίαν αναμεταξύ των 1
Ή φιλί* είνε ό ευγενέστερος σύνδεσμος δύο ψυχων·Αι’«υτο
κ α ί  τ η ν  ε κ θ ε ι ά ζ ε ι  τ ό σ ο ν  σ ο λ υ  ό  μ ε γ α ς  φ ιλ ό σ ο φ ο ς  ’ Α ρ ι σ τ ο τ έ λ η ς .

Ή  μετριόφρων, ή γλυκειά επιστολή σου μου ηρεσε 
πολυ, πολύ, Α ευζή Μ αργαρίτα· αυτή ή καράκληβίς σου 
νά σου κάμω συχνά παρατηρήσεις, καί δτι μέ τόν καιρόν 
θά συμμορφωθή; πρός τήν επιθυμίαν μου μ ’  έκαμε νά^σχη
ματίσω δια σε τήν ιδέαν ότι είσαι καλή κόρη, καί ότι θά 
γίνη; τό καύχημα καί ή ευτυχία των γονέων σου. Γράφε 
όμως καί τάς λύσεις των πνευμ. ασκήσεων που μου στελλεις- 
υποθέτεις δτι έχω καιρόν νά τας ευρίσκω έγω ; Λαμίανω  
τόσας, καί εχωτόσας άσχολίας ! . . .  γ

Tû  Έ αρίτη  MvpoiTZtyri επιστολή σου λόιπον σου εινε :ν  
είδος αγγαρείας !...«δέν ήθελα νά σου κάμω επιστολήν επειδή 
δέν /ρω ΐ ίπ ο ζ ε  νά  οον γ-paÿo», άλλ ’ ό αδελφός μου διν 
ήθελε νά ϋπάγη τάς λύσεις άνευ επιστολής είς τό ταχυδρο
μείου καί με ήνάγκασε νά σου γράψω τάς όλιγας αυτός λε- 

» Σε ήνάγν,κσε -, αϋ-.ό τό σε ηπαγχασε μέ καθυπε- 
χρέιοσε- άγάπη δά κ ι ’ αυτή ! . . .

Τέλος πάντων τό ΒιβΛίον ζ η ΐ Σ υμπεριφορά  τό περι- 
πόθητον, τό πολυζήτητον έξεδόθη, ÜtxovXÎŸt' ίσως αυτήν 
τήν στιγμήν το εχεις έμπρός σου καί το κατατρωγεις αφ ου 
ή ανταύγεια τού τριανταφυλλένιου εξωφύλλου ϊρριψεν εις την 
μορφήν σου ζωηράν εκφρασιν χαράς. *Αν μου ιίπ^ς οτι σε 
ύπερήρεσε δέν θά έκπλαγώ διόλου.

Τέτοιας Ιπιστολά; σαν τάς ίδιχάς σου τάς εννοώ. Μ πιρ- 
μπίρα. Ί8ού αληθείς καί πραγματικαί εντυπώσεις, ιδού εξο
μολογήσεις γραμμέναι μέ Δυχολογιχν|ν άκρίδεκεν και μέ σνγ- 
κϊνησιν, ήόποίαάπο τήν ψυχήν πού την ησθάνθη μεταδίδεται 
είς τήν ψυχήν τον αναγνώστου. Ή  περιγραφή του αποχωρι
σμού σου από τήν μητέρα καί τ ’ αδέλφια σου είνε μέ πολυ 
αίσθημα γραμμένη. Καί τό ύφος σου τό ρέον απροσκόπτως 
σάν ποταμάκι, τό φυσικόν, τό άβίαστον ΰφος σου τό εκφρα- 
ζον άνευ έπιτηδεύσεως, δνευ φιλαρεσχείας —  διότι υπάρχει 
καί είς τό ΰφος φιλαρέσχεια όπως εις τήν ενδυμασίαν —  δ,τι 
έχει μέσα ή καρδιά σου τό ευρίσκω πολυ εύμορφον.

S* ευχαριστώ πολύ, πολύ διά τάς ύπερ τής διαδόσεως μου 
ένιργείας σου, αγαπητέ μου Μ. Ε. S .  (στείλε άλλο ψευδώ
νυμον). Α γαπώ  ήδη καί τόν φίλον σου αν και δέν τον γνω
ρίζω άκόμη' άρκεί οτι εινε φίλος σου" μία δε αρχαία παροι
μία λέγει: nÿiUoi gH-IoÜtn χ α ί à  rc~c <ρίΑι>Κ φι2α··< .

Αύτη είνε ή γενική γνώμη, όλων των φίλων μου π ιρι τού 
ΚΛ·ηρονόμον tcÎS Ροβινσΐίτος, Άτρύμητε 'Τ ψηΛ ο,ντα■ 
Ή ανυπομονησία σου άποδειχνύει' πόσον μεγάλον είνε τό 
ενδιαφέρον σου.

Να!, ναί, Ά ρχιγγΐ εϊδτ ΊεροΛογιζ&ν, δΰνασαι νά λαμ- 
δάννχ μέρος εις τούς διαγωνισμούς όσον θέλεις. Βάλε λοιπόν 
περισσότερη φωτιά είς τήν ατμομηχανήν δια να κερόισης 
τόν καιρόν που εχασες,

ΙΙεριμένω προσεχώς τό ΰποσχεθέν, AovçvscAeits Ίδομε- 
rev . Ε ίν’ άληθές ότι οί Γάλλοι λέγουν P io iuettre c l 
ten ir sont deux, αλλα διά σέ πιστεύω θά εινε εν.

ΤΩ, φίλε μου ©εοφιλόπουλε, ήξεύρεις τ ί είπεν εΤς μέγας 
σοφός, ό περιώνυμος 'Ολλανδός Γρότιος περί των κακογρά- 
φων ; "Οχι πολύ υποχρεωτικά λόγια βέβαια. Πιστεύω εννόη
σες τ ί θέλω νά είπω- Τών φρονίμων ολίγα.

Νά περιμένω «ρά Υε περιγραφήν τού Μεγάλου Σπηλαίου, 
Α ρχα ίε ΕΑΛ-ην ;  Θά ευχαριστηθώ τόσον νά μου στείλης 
τας εντυπώσεις σου ! -

Τάς εύχάς μου τάς εχεις Ικ τοΰ βάθους, Ικ τού βαθυτά- 
του βάθους τής καρδίας μου,^ ΆμψίΛνχτ). 1

’ Ω Α νθισμένη  Δ νγα ρ ιά , πόσον πικρά ητο ή επιστολή 
σου έν τή  βραχυλογία της ! . . .  Τόσον εϊκολον την φαντάζε
σαι λοιπόν σύ;τήν λήθην, τόσον φυσικήν ώστε μετά μικράν 
σιωπήν νά ερχεται διά μιας τό" παράπονον είς τά  χείλη σου :

«"Αν μ.οι άπαντα: διά τής σιγής διά νά με άναγκάσης νά μή
σε γρό.φω? δέν Οά το έπιτύχ^ί»· ’Αξίζω τάς φράσεις σου
αύτάς, Λν&ισμενη Ανγαρεά  , άξίζω τήν μομφήν σου αυ
τήν ; Κ αί έν τούτοις έγώ σοι είχα ήδη άπαντήσΐ)· ίδου 
τ ι ειχα γράψη καθ’ ήν στιγμήν ελαδα «τόν κεραυνόν εις 
φάκελλον κεκλεισμένον » ώς λέγει 6 ποιητής I Τόσον δλί- 
γα μου γράφεις, ’Α νθισμένη  Λ υγορια  ;  Κ αί έπειτα άπό 
τόσον καιρόν ! Γράφε μου λοιπον συχνότερα’ είπέ μου, 
είπε μου πολλά, μέ τήν χάριν σου εκείνην που τ«  κα- 
μνεις νά φαίνωνται τόσον ο λ ίγα !.· .

"Ωστε ή επιστολή σου άπωλέσθη με όλ.ον τό πιριςχέμε- 
νόν της, τό πλοίον κατεποντίσθη μέ όλον τό φορτίον του, 
Αύρα rcif Όρφέωρ. Ήξεύρεις δέ τ ί παρατηρώ, καλη μου 
φ ίλη ; 8τι έν γνώσει ή έν άγνοια σου θίγεις ζητήματα πολυ 
σοβαρά. Αυτό όμως τό οποίον λέγεις ότι δ προφορικός λόγος 
συγκινεί περισσότερον τού γραπτού δέν five τόσον γενικώς 
άληθές ίσον νομίζεις. Έξαρτατβι πολυ άφ’ ένός μέν απο 
τήν τέχνην τοΰ άπαγγέλλοντος, αφ’ έτέρου δε απο τήν δυ- 
ναμιν τής φαντασίας τού άκούοντος- έξαρταται επίσης καί 
άπό τό ποίημα ή τό έργον έν γένει- όσον περισσέτιρα 
αισθήματα περιέχει τούτο τόσον περισσοτέραν ϊκφρασιν λαμ
βάνει άπό τήν ζωντανήν τού ανθρώπου φωνήν όσον 8μω< 
περισσοτέρας ιδέας περιέχει τόσον περισσότερον ή ήρεμος 
άνάγνωσις καθιστά αύτάς διαυγείς καί καταληπτός.

Κάλλιο άργά παρά ποτέ, Όάοσσε® Π εΜ μ η ζϊ διά τής 
μεγάλης δραστηριότητος θά χερδίσνμ τόν καιρόν, τόν όποίόν 
έχασες.

Εκλέγω τό «Κύματα τοΰ Δουνάβεως» φίλε μου A . Α . * ·
Βεβαίως έλαβες ήδη τό τόσον αναμενόμενον, ώ Tt$p* toft . 

Φοίβον.
Πολύ καλή είνε ή έπιστολή σου, Apáooc BftotaC· 

Ή  σύντομος περιγραφή τή'ς Χάλκης είνε αρκετά νόστιμη· 
άλλα διατί τά πεύκα τα  λέγεις τσάμ ια  ;  Άκόμη καί τήν 
λέξιν βιζριύζΒμαι, τήν ευρίσκω κακοχώνευτου έλληνίκούραν 
κατά ταλλα είμαι ευχαριστημένη· καί περιμένω άνυπομό- 
νοκ τήν περιγραφήν τού Βοσπόρου.

*Αχ, ΚαΑΑιζεχνα Φ ειδία, όλα μαζί είς ένα χαρτί, επι
στολήν καί πνευματικάς ασκήσεις καί παιδικόν πνεύμα; έτσι 
έν τη συγχίσει τήν εννοείς τήν καλλιτεχνίαν ;

"Οχι, παιδί μου, ΦιΛώζαζρι Κέδρε, δέν είμαι δυσηρε- 
στημένος μαζί σου· καί διατί νά είμαι ;

Ή  περιγραφή σου μοΰ ήρεσε, Βόσπορε' εξακολουθεί νά . 
μου γράφεις τας καθ’ ήμέραν εντυπώσεις σου, παρατηρών 
άχριβϋΛ καί γράφων τά γαρ αχτηρ ιστιχύτερα .

Λοιπόν μετά τάς εξετάσεις, φιΑέδοζο "ΕΑΛην.
Προτιμώ τό Ά νθηρα  “ArotíiC , αγαπητή μου Α . Κ..
Δεκτός ύπό τόν όρον ότι δέν θά μετέχης σύ , ΒΛαδιμηρε 

Μονομάχε- ή περιπετειώδης εκδρομή σας είς τόν Βράχον 
τών Γλάρων με ηύχαρίστησε πολύ-

Ν«Ι, να ί, νά προσπαθήσης ν ’ άριστεύστμ, ΦιΛεργε Χε- 
Αιδών. Τό πρόγευμα εκείνο επάνω είς τούς βράχους μέ τό 
θέαμα τής θαλάσσης εμπρός καί τήν. ζωογόνον όσμήν τού 
ιωδίου ητο δυνατόν νά μή είνε ορεκτικόν;

Φαντάζομαι μέ ποιαν αγωνιώδη ανυπομονησίαν περι
μένεις την άπάντησίν μου, φίλη μου Σαπφω Καζ . . . με 
ποιαν ψυχικήν κοίσιν περιμένεις τήν κρίσιν μ ο υ !. .. ίδου ή 
επίσημος στιγμή ηλθε' «νέγνωσα τό χειρόγραφόν σου!...Λ ο ι
πόν, θάρρος! θά πας εμπρός! έχεις κάτι μέσα σ ο υ !. . .  Θέλει 
όμως δουλειά άκόμη, φίλη μoυj πολλή δουλειά’ άλλως τε 
ποίος εις οίονδήποτε χλάδον, εις οίονδήποτε στάδιον"ϊγινε 
κάτι χωρίς ποί.λήν, χωρίς ανένδοτον εργασίαν ; μήπως τό 
ώραίον άγαλμα δέν βγαίνει μέ κόπον από τόν δγκον τού 
μαρμάρου ; Στείλε μαυ καί δ ,τι άλλο εχεις ,θάρροςΐ ή απα- 
τώμαι πολύ, ή τάς γραμμάς ταύτας έχεις βρέξκχήδη μέ δά
κρυα συγκινήσεως . . .
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173. ϊπ ο ο χ ε ε ό γ ρ ε φ ο ς
'Αποτελούμαι έ* τριών συμφώνων, χ ' ένός μόνου 
φωνήεντος ex των επ τά , φον/ήεντος διχρόνου.
Δυο άρχιχά μου γράμματα έάν τις αποδολη, 
έχ δένδρου εις τετράποδον ευΟύί με μεταβάλλει.

vc4 - τ ί ! KllfV*»l8«<·
17<>. λ τ ο ιχ ε ιο γ ρ ιφ ο ς .

Κοπιάζω ’ς τά χαμένα 
γάμμα εις μΰ νά μετα6άλω·

Καχόν είνε χαι το ένα, 
χαχόν είνε καί ιό  άλλο.

Έ « ι« » ι ΰχ> Τ','! Ιν ϊ,ώ,μιρία ·ΕλΧχνι»μοΒ.
177 ϊ - ε ο ιχ ε ιο γ ρ ε φ υ ς .

11 Αν μ" αποχτήσης φίλον, θά 06 άπολουλάνιυ.
Ά ν  τον λαιμόν μου κόψης τέσσερα πόδια χάνω.

Β ν Γ β Ι η  V o n  t ' . r l  K o ,, l t lO U

Ι7χ . Λ ε ξ Ι γ ρ ιφ υ ς .
Ί ’ό πρώτον μου εινε γλυχυ,

Τό δεύτερόν μου αντωνυμία’
Τό σννολόν μου εένε νησί,

Που τώχει σήμερον ή Α γγλ ία .
ΕοίΒΛπ 1>TÖ «V Ueivj.ilt'1;  00*-S5«Vi*

17ΐ>- Λ εξΙγρ νφ ο φ .
Τό πρώτον μου εύρίσχεται τη θάλασσα συχνά,
Τό δεύτερόν μου ποταμός χάι με νερά πυκνά,

Τό δ).ον μου πουλί 
Πού τ ’  αγαπάς πολύ.

'Βτΐ4ΐΙ.Τ; ότΟτοί Ξ,ΊΊίγίννυ ΠνοΧ.ον*
»80  •Α νχ γ ρ ιμ μ .'ϊτ εσ μ .ό φ .

Είμαι βουνό' αν κο/ιορθώσης 
1’ ιά μιά στιγμή νά με δίπλωσες 

θ ά  γίντ,ς τ ί  ;
—  "Ενα χαρτί.

’ ¡ίττΰ·τ) ίτ4 τοΰ "Βλί,^ννι Νu του.
1 8 1 . Α ίν ιγ μ α .

Με τό χυνήγι πάντα ζώ , ’ς τούς λόγγους δεν πηγαίνω, 
Ψαράς δεν είμα ι, δίχτυα χα'ι πλέχω χαί τα σταίνω.

ϋ τ ΐ ϊ - η  ύ*1 - ιμ  Λ .JfT,- □  γ , τ ι ι ν ί ; .

IR2 ( Ι α Ι γ ν ιο ν
Οΐχοδεσπότης τις έφνλαξιν εις τό 

ύπόγειόν του 32 φιάλα; οίνου χατά τήν 
έναντι τάξιν : παραιηρήσας εις τόν 
συνοδευοντα αυτυν υπηρέτην του ότι εξ 
Ιχάστης πλευράς πρέπει νά φαίνκνται 
πάντοτε 9 φιάλαι. Ό  υπηρέτης έκλεψε 
12 φιάλας εις τρεις φοράς, ήτοι άνά 4 
«ιάλας έχάστοτε.χαί εν τούτοις χαί χατά 

τας τρεΓ; Ιπ ισχέψει; τά ς όποιας εχαμεν ό οικοδεσπότης εις 
τό υπόγειον Ιφαίνοντο πάντοτε 9 φιάλαι έξ έχάστης πλευ
ράς. Πως διέθετεν ό υπηρέτης τας φιάλας ;

Έίΐά/.τι 0*0 Οιργ.νίβ̂  Λ» Ε»{» * ItflU X« W
lös. 'Αοτήρ·

4 * * ΓΊβ άντ(Χ*τ«ιτ:ο;5ωσίν οί «ctspitfxtK διά
e * * γ ρ α μ μ ά τ ω ν  ώ σ τ ε  ό ρ ιζ Λ ν τ ίω ς  ν '  a v f t y t v c o -

* Ρ  * * σ κ έ το ι το  ονομα αρχα ίου  βασιλίωζ, χα*
* * Οέ~ως ΊΡολίς χ « ι δι«γωνίω< δνο

* * * πτηνών ονόμ«τα.
ΕβΡάΛη υιό ζαϋ Kwf4i*»y
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181-188 . Μ ε τ α μ ο ρ φ ώ σ ε ις .  ^
Α ')  'H  Λ υρα  δια πέντε μεταμορφώσεων να γίνη  α σ μ α .  
Β1) Ό  “Λ^ης 8ι’  εξ μεταμορφώσεων νά γίνη K fw riQ . 
Γ )  Ή  Tt?voC δι’ οχτω μεταμορφώσεων νά γίνη ΜηΛβζ

ΊνοΕώϊ,μ, vi*fe έοΟ Άτρ«μη*οιι *Πτ(»βν̂ ου,
187 — 1 8 » . Κ ε κ ρ υ μ μ έ ν α  ό ν ώ μ α τ α  ίιρ έυ ιν  

Ε λλάδος,
' “Εργον ουδεν όνειδος, άεργείη δ ’ όνειδος. - 

“Η ΚαΓσαρ η τίποτε.
Έ νΆ θήνα ις υπάρχει πυλη άνομαζομένη του Άδριανοΰ.

’ B«vdXr( ¿cfe τβ ’7 A?X(«w lö i i i iJ iw .
190- 104. Μ α γ ιχ Δ ν  γ ρ ά μ μ ο ι.

Τη  προσθήχη ένό; χα'ι του αυτοϋ γράμματος εις έχάστην 
των επομένων λέξεων νά σχηματισθώσιν άλλαι τόσαι. 

Μονή, όπως, όφις, τόσος, μαΓα.
ΙΕβΕβΙη ν*4 τοΟ* 1Λνίοιιον ΙΙτεατι-τον.

193 . 'Λ χ ρ ο σ τ ο χ ίς
Τά αρχιχα γραμματα τών ζητουμένων λέξεων άποτελοϋσι 

τό ονομα θεου των αρχαίων 'Ελλήνων.
1 , Ποταμός τής Ελλάδος. 2 ,  Πόλις τής Τουρκίας. 3 , 

Ποιητής τής αρχαίας Έλλαδος. 4 , ©εός τών αρχαίων Ε λ 
λήνων. 5 , Κόλπος τής Ελλάδος.

'Ετιώλς νκ% ιΐμ Λτ.>ςς Μα?;&ρίτ«ι·
1 9 6 . Φ ω ν η ε ν π ό λ ε π ο ν .

Τ— δγχμ— τ —φ ;— πρξύ— λγτρν— πνν·—π — τν— χρστν—  
t — ΈντάΧχ Οτ» J Θ. Δ η μ η ΐε να ο ν ίβ ϋ .

197 1'ρΧφος._Ρ

ο Ο έωαοϋ έωσοΰ Λόγιο ς.

Ί)*ϊάΧ») 3xt (, ιΧβ-ονΧβν

Λ Ϊ 2 Ε Ι Σ
• I ? .  ί ν  ( Α  · τ Χ Χ α ^ 9  «·»<  'A l t p t X Í M  tt> IV ^ e t(X « 9 V  *C T «H tf«U · ,

¡O í. (Πλίνβος,θώςί- —  109. Ή ράν.λειτος J Ή ρ α , Κλεή- 
τος). .— ¡1 0 . ’Αλέχτωρ, 'ExTiüp.—  II. Τά υποδήματα.—  
1 1 2 .Τό πτυάρι.— 18- Τό στοιχεΓον ω .—Ί Ιε .Ε  I £

Λ Α Ο—  15. Ό  ουδέν γινώσχων εις ούδίν είνε 
χρήσιμος. ( Ή  άνάγνωβις γ ίνετα ι εν. δε
ξιών προς τ ’  αριστερά έλιχοειδως άρχο- 
μένη έχ του άνω μέρους τής τελευταίας 
στήλη ;. —  ,ιβ .

Β  Π Δ 
Α ΡΤ  Ε ΜΙ £ 

Ν Τ Τ  
Ε Ο 1 

Τ  £  Α 
— ιΠ .Ε Ϊχε 30 λ επ ιά  ( 30 »· 30 r  
10 ή β  τ -1 0 = 8 6 1 .— ι ΐ ί .  Ρ Ε Α  
—  l i s .  K EPASF.A  Ε Α Ρ  
| ί, Κηφισσόί. 2 , Εϋ· A P A  
ρώτας. 3 , Ρήνο ;. 4 , Α χελώος. 
5, Σπερχειός 6 ,  Εύρος. 7 . “Α
ραχθος)..—· 12 0 . Ό  Ίουσ«»ος τό 
318.'—■ ΙΊ . Ό  Φειδίας Ιμπνευ- 
σθείς sx τριών στίχων τοϋ 'Ομή
ρου. —  1/2 . ΓαλαξεΓδ: (Γάλα, 
ξύδ ι]. — 123. Έ άν θέλης νά 
είσαι ευτυχής έργάζου έ< αεί. 

—  124. Τά πβιδία δέν πρέπει να φυλάττωσι μυστικά άπό 
τους γονεΓς των.

Οί άλλάσσοντες χατοιχίαν συνδρομητάι παραχαλοΰνται νά .^νωστοποιώσιν ήμΓν έγκαιρον; τήν νέβν των διεύ- 
θυνσιν συναποστέλλοντες χαι 25  λεπτών γραμματόσημου δια τήν δαπάνην τής έκτυπώσιως τής νέας ταινίας

Β« ?& «ο> α  «<ρ\ ;J.f, ϊ ή ψ ι υ ς  i u ’ . i i· · .  γ ι , , μ ι , α  * ι τ . - α ^ Χ ιν ν ιν  « ν ίς  αγ . 4 - 14 * , λ μ  4 π ,  , ι μ  i - á i i i ñ . ;  tw v  i l o V  4 i t o p 4 ít v ie i .


